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PR_CNS_art51am

Označenie postupov

* Konzultačný postup
väčšina odovzdaných hlasov

**I Postup spolupráce (prvé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov

**II Postup spolupráce (druhé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločnej pozície
väčšina všetkých  poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu a doplnenie spoločnej pozície

*** Postup súhlasu
väčšina všetkých poslancov Parlamentu, okrem prípadov 
upravených článkami 105, 107, 161 a 300 Zmluvy o ES 
a článkom 7 Zmluvy o EÚ

***I Spolurozhodovací postup (prvé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov

***II Spolurozhodovací postup (druhé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločnej pozície
väčšina všetkých poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu a doplnenie spoločnej pozície

***III Spolurozhodovací postup (tretie čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločného textu

(Typ postupu závisí od právneho základu navrhnutého Komisiou.)

Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy k legislatívnemu 
textu

V pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch Parlamentu je zmenený 
a doplnený text označený hrubou kurzívou. Pri pozmeňujúcich aktoch sa 
časti prevzaté z platného ustanovenia, ktoré chce Parlament zmeniť 
a doplniť, ktoré však Komisia nezmenila, označujú tučným písmom.
Prípadné vypustenia týkajúce sa takýchto častí textu sa označujú takto: [...]. 
Štandardná kurzíva označuje príslušným oddeleniam tie časti legislatívneho 
textu, ku ktorým sa navrhuje oprava, čo pomáha pri príprave konečného 
znenia textu (napríklad zrejmé chyby alebo vynechaný text v konkrétnej 
jazykovej verzii). Navrhované opravy tohto typu musia byť odsúhlasené 
príslušnými oddeleniami.
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU

o návrhu nariadenia Rady, ktorým sa stanovujú spoločné pravidlá režimov priamej 
podpory pre poľnohospodárov v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky a ktorým 
sa zavádzajú niektoré režimy podpory pre poľnohospodárov
(KOM(2008)0306 – C6-0240/2008 – 2008/0103(CNS))

(Konzultačný postup)

Európsky parlament,

– so zreteľom na návrh Komisie pre Radu (KOM(2008)0306),

– so zreteľom na články 36 a 37 a článok 299 ods. 2 Zmluvy o ES, v súlade s ktorými Rada 
konzultovala s Európskym parlamentom (C6-0240/2008),

– so zreteľom na článok 51 rokovacieho poriadku,

– so zreteľom na správu Výboru pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka a stanoviská 
Výboru pre rozpočet a Výboru pre životné prostredie, verejné zdravie a bezpečnosť 
potravín (A6-0000/2008),

1. schvaľuje zmenený a doplnený návrh Komisie;

2. vyzýva Komisiu, aby zodpovedajúco zmenila svoj návrh v súlade s článkom 250 ods. 2 
Zmluvy o ES;

3. vyzýva Radu, aby oznámila Európskemu parlamentu, ak má v úmysle odchýliť sa od ním 
schváleného textu;

4. žiada Radu o opätovnú konzultáciu, ak má v úmysle podstatne zmeniť návrh Komisie;

5. poveruje svojho predsedu, aby túto pozíciu postúpil Rade a Komisii.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(6)Na dosiahnutie lepšej rovnováhy medzi 
nástrojmi politiky určenými na podporu 
trvalo udržateľného poľnohospodárstva 
a nástrojmi určenými na podporu rozvoja 
vidieka bol nariadením (ES) č. 1782/2003 
zavedený systém povinného postupného
znižovania priamych platieb

(6) Na dosiahnutie lepšej rovnováhy medzi 
nástrojmi politiky určenými na podporu 
trvalo udržateľného poľnohospodárstva 
a nástrojmi určenými na podporu rozvoja 
vidieka bol nariadením (ES) č. 1782/2003 
zavedený systém povinného znižovania 
priamych platieb („modulácia“). Tento 
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(„modulácia“). Tento systém by sa mal 
zachovať vrátane oslobodenia od platieb 
do 5 000 EUR od jeho uplatňovania.

systém by sa mal zachovať na konštantnej  
úrovni, ako aj oslobodenie od platieb do 
5 000 EUR od jeho uplatňovania.

Or. fr

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh preberá ustanovenie uvedené v uznesení EP 
z 12. marca 2008, ktoré bolo prijaté veľkou väčšinou.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(7) Úspory dosiahnuté mechanizmom 
modulácie zavedeným nariadením (ES) č. 
1782/2003 sa používajú na financovanie 
opatrení patriacich do rámca politiky 
rozvoja vidieka. Od prijatia tohto 
nariadenia bol poľnohospodársky sektor 
vystavený mnohým novým a náročným 
výzvam, akými sú zmena klímy, rastúca 
dôležitosť bioenergie, ako aj potreba 
lepšieho hospodárenia s vodou a účinnejšia 
ochrana biologickej rozmanitosti. Európske 
spoločenstvo ako strana Kjótskeho 
protokolu bolo vyzvané, aby upravilo svoje 
politiky z hľadiska faktorov súvisiacich 
so zmenou klímy. Potrebné je ďalej riešiť 
otázky hospodárenia s vodou na základe 
závažných problémov týkajúcich sa 
nedostatku vody a sucha. Ochrana 
biologickej rozmanitosti zostáva závažnou 
výzvou, a hoci sa dosiahol výrazný pokrok, 
dosiahnutie cieľa Európskeho spoločenstva 
v oblasti biologickej rozmanitosti na rok 
2010 bude vyžadovať ďalšie úsilie.
Spoločenstvo uznáva potrebu venovať 
pozornosť týmto novým výzvam vo 
svojich politikách. V oblasti 
poľnohospodárstva predstavujú programy 
rozvoja vidieka prijaté na základe 

(7) Úspory dosiahnuté mechanizmom 
modulácie zavedeným nariadením (ES) č. 
1782/2003 sa používajú na financovanie 
opatrení patriacich do rámca politiky 
rozvoja vidieka. Od prijatia tohto 
nariadenia bol poľnohospodársky sektor 
vystavený mnohým novým a náročným 
výzvam, akými sú zmena klímy, rastúca 
dôležitosť bioenergie, ako aj potreba 
lepšieho hospodárenia s vodou a účinnejšia 
ochrana biologickej rozmanitosti. Európske 
spoločenstvo ako strana bolo Kjótskeho
protokolu vyzvané, aby upravilo svoje 
politiky z hľadiska faktorov súvisiacich 
so zmenou klímy. Potrebné je ďalej riešiť 
otázky hospodárenia s vodou na základe 
závažných problémov týkajúcich sa 
nedostatku vody a sucha. Ochrana 
biologickej rozmanitosti zostáva závažnou 
výzvou a hoci sa dosiahol výrazný pokrok, 
dosiahnutie cieľa Európskeho spoločenstva 
v oblasti biologickej rozmanitosti na rok 
2010 bude vyžadovať ďalšie úsilie.
Spoločenstvo uznáva potrebu venovať 
pozornosť týmto novým výzvam vo 
svojich politikách. V oblasti 
poľnohospodárstva predstavujú programy 
rozvoja vidieka prijaté na základe 
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nariadenia Rady (ES) č. 1698/2006 z 20.
septembra 2005 o podpore rozvoja vidieka 
prostredníctvom Európskeho 
poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj 
vidieka (EPFRV) primeraný nástroj na ich 
riešenie. Na to, aby mohli členské štáty 
zodpovedajúcim spôsobom revidovať svoje 
programy rozvoja vidieka bez potreby 
redukovať svoje súčasné činnosti rozvoja 
vidieka v iných oblastiach, je potrebné 
sprístupniť dodatočné finančné prostriedky.
Finančné výhľady na obdobie rokov 2007 
až 2013 však nezabezpečujú finančné 
prostriedky na potrebné posilnenie politiky 
rozvoja vidieka Spoločenstva. Za týchto 
okolností je vhodné mobilizovať veľkú
časť potrebných finančných zdrojov 
zabezpečením postupného väčšieho 
znižovania priamych platieb 
prostredníctvom modulácie.

nariadenia Rady (ES) č. 1698/2006 
z 20. septembra 2005 o podpore rozvoja 
vidieka prostredníctvom Európskeho 
poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj 
vidieka (EPFRV) primeraný nástroj na ich 
riešenie. Na to, aby mohli členské štáty 
zodpovedajúcim spôsobom revidovať svoje 
programy rozvoja vidieka bez potreby 
redukovať svoje súčasné činnosti rozvoja 
vidieka v iných oblastiach, je potrebné 
sprístupniť dodatočné finančné prostriedky.
Finančné výhľady na obdobie rokov 2007 
až 2013 však, žiaľ, nezabezpečujú 
finančné prostriedky potrebné na 
posilnenie politiky rozvoja vidieka 
Spoločenstva. Za týchto okolností je 
vhodné mobilizovať časť potrebných 
finančných zdrojov zabezpečením 
postupného väčšieho znižovania priamych 
platieb prostredníctvom modulácie.

Or. fr

Odôvodnenie

Toto odôvodnenie preberá veľkú časť viacerých odôvodnení návrhu Komisie o rozvoji 
vidieka. Netreba zabúdať, že voči pôvodnému návrhu Komisie o finančných výhľadoch sa 
pristúpilo k zníženiu o vyše 8 miliárd pri stanovovaní finančných výhľadov na roky 2007 až 
2013, pričom Parlament zdôrazňoval riziko takéhoto zníženia.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(8) Rozdeľovanie priamej podpory príjmov 
medzi poľnohospodárov je 
charakterizované pridelením veľkého 
podielu platieb dosť obmedzenému počtu 
veľkých príjemcov pomoci. Je jasné, že 
väčší príjemcovia pomoci nevyžadujú 
rovnakú mieru jednotkovej podpory na 
efektívne dosiahnutie cieľa podpory 
príjmov. Okrem toho potenciál na 

(8) Rozdeľovanie priamej podpory príjmov 
medzi poľnohospodárov je 
charakterizované pridelením veľkého 
podielu platieb dosť obmedzenému počtu 
veľkých príjemcov pomoci. Je jasné, že 
väčší príjemcovia pomoci nevyžadujú 
rovnakú mieru jednotkovej podpory na 
efektívne dosiahnutie cieľa podpory 
príjmov. Okrem toho potenciál na 
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prispôsobenie sa uľahčuje väčším 
príjemcom fungovať s nižšou mierou 
jednotkovej podpory. Zdá sa preto 
spravodlivé očakávať od poľnohospodárov 
s vyššími sumami podpory, aby osobitne 
prispievali k financovaniu opatrení rozvoja 
vidieka určených na čelenie novým 
výzvam. Zdá sa preto vhodné vytvoriť 
mechanizmus zabezpečujúci väčšie 
zníženie najvyšších platieb, ktorého výnosy 
by sa mali použiť aj na čelenie novým 
výzvam v rámci rozvoja vidieka. Na 
zabezpečenie vyváženosti tohto 
mechanizmu by sa dodatočné zníženia mali 
postupne zvyšovať v súlade s príslušnými 
sumami platieb.

prispôsobenie sa uľahčuje väčším 
príjemcom fungovať s nižšou mierou 
jednotkovej podpory. Zdá sa preto 
spravodlivé očakávať od poľnohospodárov 
s vyššími sumami podpory, aby osobitne 
prispievali k financovaniu opatrení rozvoja 
vidieka určených predovšetkým na čelenie 
novým výzvam. Zdá sa preto vhodné 
vytvoriť mechanizmus zabezpečujúci 
väčšie zníženie najvyšších platieb, ktorého 
výnosy by sa mali použiť aj na čelenie 
novým výzvam v rámci rozvoja vidieka.
Na zabezpečenie vyváženosti tohto 
mechanizmu by sa dodatočné zníženia mali 
postupne zvyšovať v súlade s príslušnými 
sumami platieb. V zmysle rovnakej zásady 
spravodlivosti je vhodné stanoviť 
maximálnu výšku podpory prijímanej 
každým poľnohospodárskym podnikom.
Tento strop sa však bude môcť líšiť 
v závislosti od zamestnanej pracovnej sily.

Or. fr

Odôvodnenie

Treba zabezpečiť, aby veľkí príjemcovia prispievali viac než malí, a zároveň stanoviť 
maximálnu výšku verejnej pomoci na poľnohospodársky podnik. Pri stanovovaní tohto stropu 
by sa však mala zohľadňovať zamestnaná pracovná sila.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(11) Sumy vyplývajúce z uplatnenia 5 
percentuálnych bodov zodpovedajúcich 
modulačným zníženiam stanoveným
v nariadení (ES) č. 1782/2003 by sa mali 
rozdeliť medzi členské štáty podľa 
objektívnych kritérií. Je však vhodné 
rozhodnúť o tom, že by určité percento 
súm malo zostať v členských štátoch, kde 
boli vytvorené. So zreteľom na štrukturálne 

(11) Sumy vyplývajúce z uplatnenia
modulačných znížení stanovených v tomto
nariadení by sa mali rozdeliť medzi členské 
štáty podľa objektívnych kritérií. Je však 
vhodné rozhodnúť o tom, že by určité 
percento súm malo zostať v členských 
štátoch, kde boli vytvorené. So zreteľom na 
štrukturálne úpravy vyplývajúce zo 
zrušenia intervencie na raž je vhodné 
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úpravy vyplývajúce zo zrušenia intervencie 
na raž je vhodné stanoviť pre niektoré 
regióny produkujúce raž prechodné 
opatrenia financované časťou súm, ktoré sa 
vytvorili moduláciou. Sumy získané 
uplatnením akéhokoľvek ďalšieho 
modulačného zníženia by však mali zostať 
k dispozícii členským štátom, v ktorých sa 
vytvorili.

stanoviť pre niektoré regióny produkujúce 
raž prechodné opatrenia financované 
časťou súm, ktoré sa vytvorili moduláciou.
Sumy získané uplatnením stropu pomoci
by však mali zostať k dispozícii členským 
štátom, v ktorých sa vytvorili.

Or. fr

Odôvodnenie

Ak má mať modulácia, ktorá sa týka všetkých členských štátov, aj prerozdeľovaciu funkciu, 
malo by sa zabezpečiť, aby sa sumy, ktoré vyplývajú zo stanovenia stropu pomoci, ktoré sa 
týka iba niekoľkých členských štátov, pridelili v samotnom členskom štáte, v ktorom bol tento 
strop stanovený.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 13

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(13) Poľnohospodári v nových členských 
štátoch dostávajú priame platby na 
základe mechanizmu postupného 
zavádzania. Na dosiahnutie náležitej 
rovnováhy medzi nástrojmi politiky 
určenými na podporu trvalo udržateľného 
poľnohospodárstva a nástrojmi určenými 
na podporu rozvoja vidieka by sa v nových 
členských štátoch nemal uplatňovať 
systém modulácie dovtedy, kým sa úroveň 
priamych platieb uplatniteľná v týchto 
členských štátoch nevyrovná úrovni 
uplatniteľnej v ostatných členských 
štátoch.

vypúšťa sa

Or. fr
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Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh súvisí s návrhmi, ktoré sa týkajú článkov 7 a 10.
Ustanovenia, ktoré navrhla Komisia, pokiaľ ide o moduláciu v nových členských štátoch, 
majú v prechodnom období význam iba pod podmienkou, že návrhy Komisie týkajúce sa výšky 
modulácie, ktorá sa má uplatniť v ostatných štátoch EÚ, zostanú nezmenené.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(14) Modulácia by nemala znížiť čistú 
sumu zaplatenú poľnohospodárovi 
v novom členskom štáte pod sumu, ktorá 
sa má zaplatiť rovnocennému 
poľnohospodárovi v ostatných členských 
štátoch. Keď sa modulácia stane 
uplatniteľná na poľnohospodárov 
v nových členských štátoch, miera zníženia 
by mala byť preto obmedzená na rozdiel 
medzi úrovňou vyplývajúcou z rozvrhu 
postupného zavádzania a úrovňou 
v ostatných členských štátoch po uplatnení 
modulácie. Okrem toho poľnohospodári 
v nových členských štátoch, na ktorých sa 
vzťahuje modulácia, by už nemali mať 
nárok na využívanie doplnkových 
vnútroštátnych priamych platieb v záujme 
zabránenia, aby ich úroveň podpory 
prekročila úroveň v ostatných členských 
štátoch.

vypúšťa sa

Or. fr

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh takisto súvisí s návrhmi, ktoré sa týkajú článkov 7 
a 10.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(18a) Správa malých súm je úloha, ktorá 
zaťažuje príslušné orgány členských 
štátov. Režimy podpory nerozlišujú medzi 
poľnohospodármi, ktorí dostávajú malé 
sumy, a tými, ktorí dostávajú väčšie sumy, 
pretože podmienky oprávnenosti 
a administratívne a kontrolné ustanovenia 
sú totožné. Vytvorenie zjednodušeného 
dobrovoľného režimu podpory 
poľnohospodárom, ktorí dostávajú sumy 
vo výške 500 EUR a menej, by umožnilo 
vyhnúť sa tomuto problému stanovením 
jedinej paušálnej platby vyplácanej každé 
dva roky poľnohospodárom, ktorí sa na 
tomto režime zúčastňujú.
Poľnohospodári, ktorí dostávajú vyššiu 
sumu, by sa mohli zúčastňovať na 
systéme, pokiaľ sú pripravení prijať 
menšiu paušálnu sumu.

Or. fr

Odôvodnenie

Paušálnou platbou vyplácanou každé dva roky sa môžu výrazne znížiť administratívne 
výdavky a zjednodušiť systém.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 19

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(19) Správa malých súm je úloha, ktorá 
zaťažuje príslušné orgány členských 
štátov. S cieľom zabrániť nadmernej 
administratívnej záťaži je vhodné, aby 
členské štáty odmietli poskytovať priame 

vypúšťa sa
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platby, ak by platba bola nižšia ako 
priemerná podpora Spoločenstva na jeden 
hektár alebo ak by bola oprávnená plocha 
poľnohospodárskeho podniku 
žiadajúceho o podporu menšia ako jeden 
hektár. Pre tie členské štáty, ktorých 
štruktúra poľnohospodárskych podnikov 
sa výrazne líši od priemeru 
v Spoločenstve, by sa malo vypracovať 
zvláštne ustanovenie. Členské štáty by 
mali mať možnosť rozhodnúť sa podľa 
vlastného uváženia pre implementáciu 
jedného z týchto dvoch kritérií so 
zreteľom na osobitosti štruktúry ich 
poľnohospodárskej ekonomiky. Keďže 
osobitné platobné nároky boli pridelené 
poľnohospodárom v takzvaných 
poľnohospodárskych podnikoch 
„nevlastniacich pôdu“, uplatňovanie 
medznej hodnoty založenej na hektároch 
by nebolo účinné. Na týchto 
poľnohospodárov by sa preto mala 
vzťahovať minimálna suma založená na 
priemernej podpore.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(21) Príslušné vnútroštátne orgány by mali 
príjemcom poskytovať platby v rámci 
režimov podpory Spoločenstva v plnej 
výške, s výhradou znížení stanovených 
v tomto nariadení a v stanovených 
lehotách. Na zabezpečenie väčšej pružnosti 
v riadení priamych platieb by členské štáty 
mali byť oprávnené vyplácať priame platby 
v dvoch splátkach za rok.

(21) Príslušné vnútroštátne orgány by mali 
príjemcom poskytovať platby v rámci 
režimov podpory Spoločenstva v plnej 
výške, s výhradou znížení stanovených 
v tomto nariadení a v stanovených 
lehotách. Na zabezpečenie väčšej pružnosti 
v riadení priamych platieb by členské štáty 
mali byť oprávnené vyplácať priame platby 
v dvoch splátkach za rok s cieľom začleniť 
platbu úrokov na základe trhových 
sadzieb v prípade omeškania.

Or. en
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Odôvodnenie

V priebehu uplynulého kalendárneho roka boli zaznamenané omeškané platby. V takýchto 
prípadoch by mali poľnohospodári dostať aspoň kompenzáciu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(23) Na dosiahnutie cieľov spoločnej 
poľnohospodárskej politiky sa spoločné 
režimy podpory musia upraviť podľa zmien 
vývoja v prípade potreby v krátkych 
lehotách. Oprávnené osoby tak nemôžu 
počítať s nemennosťou podmienok na 
poskytovanie podpory a musia sa pripraviť 
na to, že režimy sa môžu prehodnotiť, 
najmä v závislosti od hospodárskeho 
vývoja alebo rozpočtovej situácie.

(23) Na dosiahnutie cieľov spoločnej 
poľnohospodárskej politiky sa spoločné 
režimy podpory musia upraviť podľa 
okolností. Oprávnené osoby tak nemôžu 
počítať s nemennosťou podmienok na 
poskytovanie podpory a musia sa pripraviť 
na to, že režimy sa môžu prehodnotiť, 
najmä v závislosti od hospodárskeho 
vývoja alebo rozpočtovej situácie.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 24

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(24) Nariadením (ES) č. 1782/2003 sa 
vytvoril režim jednotných platieb, ktorý 
zlučuje rôzne existujúce mechanizmy 
podpory do jediného režimu oddelených 
priamych platieb. Zo skúseností 
s uplatňovaním režimu jednotných platieb 
vyplýva, že niektoré jeho prvky možno 
zjednodušiť pre prospech
poľnohospodárov a správnych úradov.
Vzhľadom na to, že režim jednotných 
platieb medzitým implementovali všetky 
členské štáty, ktoré ho boli povinné 
implementovať, mnoho ustanovení 
spojených s jeho počiatočnou 

(24) Nariadením (ES) č. 1782/2003 sa 
vytvoril režim jednotných platieb, ktorý 
zlučuje rôzne existujúce mechanizmy 
podpory do jediného režimu oddelených 
priamych platieb. Zo skúseností 
s uplatňovaním režimu jednotných platieb 
vyplýva, že niektoré jeho prvky možno 
zjednodušiť v prospech poľnohospodárov 
a správnych úradov. Vzhľadom na to, že 
režim jednotných platieb medzitým 
implementovali všetky členské štáty, ktoré 
ho boli povinné implementovať, mnoho 
ustanovení spojených s jeho počiatočnou 
implementáciou sa následne stalo 
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implementáciou sa následne stalo 
zastaranými, a mali by sa preto upraviť.
V súvislosti s tým bolo v niektorých 
prípadoch zistené výrazné nedostatočné 
využitie platobných nárokov. S cieľom 
zabrániť tejto situácii a s ohľadom na to, 
že poľnohospodári sú už oboznámení 
s fungovaním režimu jednotných platieb, 
pôvodne stanovené obdobie na vrátenie 
nevyužitých platobných nárokov do 
vnútroštátnej rezervy sa má skrátiť na dva
roky.

zastaranými, a mali by sa preto upraviť.
V súvislosti s tým bolo v niektorých 
prípadoch zistené výrazné nedostatočné 
využitie platobných nárokov. S cieľom 
zabrániť tejto situácii sa obdobie určené na 
vrátenie nevyužitých platobných nárokov 
do vnútroštátnej rezervy má stanoviť na tri
roky.

Or. fr

Odôvodnenie

Obdobie dvoch rokov je príliš krátke, bolo by treba opätovne zaviesť obdobie troch rokov, 
stanovené v nariadení č. 1782/2003.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 25

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(25) Hlavné prvky režimu jednotných 
platieb by sa mali zachovať. Konkrétne 
stanovenie vnútroštátnych stropov by malo 
zabezpečiť, aby celková úroveň podpory 
a nárokov neprekročila platné rozpočtové 
obmedzenia. Členské štáty by mali tiež
zriadiť vnútroštátnu rezervu, ktorú možno 
použiť na uľahčenie účasti nových 
poľnohospodárov v režime alebo na 
zohľadnenie osobitných potrieb 
v niektorých regiónoch. Mali by sa 
stanoviť pravidlá prevodu a používania 
platobných nárokov, aby sa zabránilo 
špekulatívnemu prevodu a hromadeniu 
platobných nárokov bez zodpovedajúceho 
poľnohospodárskeho základu.

(25) Hlavné prvky režimu jednotných 
platieb by sa mali zachovať. Konkrétne 
stanovenie vnútroštátnych stropov by malo 
zabezpečiť, aby celková úroveň podpory 
a nárokov neprekročila platné rozpočtové 
obmedzenia. V prípade, že na konci 
daného rozpočtového roka v členskom 
štáte zostane marža medzi skutočnými 
výdavkami a vnútroštátnym stropom, 
rozdiel sa vráti do vnútroštátnej rezervy.
Členské štáty by mali zriadiť túto rezervu, 
ktorú možno použiť na uľahčenie účasti 
nových poľnohospodárov, mladých ľudí, 
rodinných podnikov alebo 
uprednostňovaných poľnohospodárov
v režime alebo na zohľadnenie osobitných 
potrieb v niektorých regiónoch. Mali by sa 
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stanoviť pravidlá prevodu a používania 
platobných nárokov, aby sa zabránilo 
špekulatívnemu prevodu a hromadeniu 
platobných nárokov bez zodpovedajúceho 
poľnohospodárskeho základu.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 28

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(28) Po integrácii predtým viazanej trhovej 
podpory do režimu jednotných platieb sa 
hodnota platobných nárokov v členských 
štátoch, ktoré sa rozhodli pre historickú 
implementáciu, zakladala na individuálnej 
úrovni predchádzajúcej podpory.
S rastúcim počtom rokov, ktoré uplynuli od 
zavedenia režimu jednotných platieb, a po 
úspešnej integrácii ďalších odvetví do 
režimu jednotných platieb je stále ťažšie 
dokázať oprávnenosť výrazných 
individuálnych rozdielov v úrovni podpory, 
ktoré sa zakladajú len na predchádzajúcej 
podpore. Z toho dôvodu by sa členským 
štátom, ktoré si zvolili model historickej 
implementácie, malo za určitých 
podmienok povoliť prehodnotiť pridelené 
platobné nároky s ohľadom na zblíženie 
ich jednotkovej hodnoty pri dodržiavaní 
všeobecných zásad právnych predpisov 
Spoločenstva cieľov spoločnej 
poľnohospodárskej politiky. V súvislosti 
s tým môžu členské štáty brať pri určovaní 
presnejších hodnôt do úvahy špecifiká 
geografických oblastí. Vyrovnávanie 
platobných nárokov by sa malo realizovať 
počas primeraného prechodného obdobia a 
v rámci obmedzeného okruhu znížení, aby 
sa poľnohospodári mohli primerane 
prispôsobiť meniacim sa úrovniam 
podpory.

(28) Po integrácii predtým viazanej trhovej 
podpory do režimu jednotných platieb sa 
hodnota platobných nárokov v členských 
štátoch, ktoré sa rozhodli pre historickú 
implementáciu, zakladala na individuálnej 
úrovni predchádzajúcej podpory.
S rastúcim počtom rokov, ktoré uplynuli od 
zavedenia režimu jednotných platieb, a po 
úspešnej integrácii ďalších odvetví do 
režimu jednotných platieb je stále ťažšie 
dokázať oprávnenosť výrazných 
individuálnych rozdielov v úrovni podpory, 
ktoré sa zakladajú len na predchádzajúcej 
podpore. Z toho dôvodu by sa členským 
štátom, ktoré si zvolili model historickej 
implementácie, malo za určitých 
podmienok povoliť prehodnotiť pridelené 
platobné nároky s ohľadom na zblíženie 
ich jednotkovej hodnoty pri dodržiavaní 
všeobecných zásad právnych predpisov 
Spoločenstva cieľov spoločnej 
poľnohospodárskej politiky. V súvislosti 
s tým môžu členské štáty brať pri určovaní 
presnejších hodnôt do úvahy špecifiká 
geografických oblastí. Vyrovnávanie 
platobných nárokov by sa malo realizovať 
počas primeraného prechodného obdobia 
podľa tempa, ktoré si zvolí každý členský 
štát, a v rámci obmedzeného okruhu 
znížení, aby sa poľnohospodári mohli 
primerane prispôsobiť meniacim sa 
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úrovniam podpory.

Or. fr

Odôvodnenie

Členským štátom by sa malo ponechať viac pružnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 29

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(29) Na základe reformy z roku 2003 mali 
členské štáty možnosť rozhodnúť sa 
uplatňovať režim jednotných platieb 
prostredníctvom historickej alebo 
regionálnej implementácie. Odvtedy mali 
členské štáty možnosť vyhodnotiť účinky 
svojej voľby z hľadiska jej ekonomickej 
a administratívnej vhodnosti. Členské štáty 
by mali preto dostať možnosť prehodnotiť 
svoju pôvodnú voľbu z hľadiska svojich 
skúseností. Z toho dôvodu by členské štáty, 
ktoré uplatňovali historický model, mali 
byť navyše k možnosti vyrovnať úroveň 
hodnoty platobných nárokov oprávnené 
prejsť na regionálny model. Okrem toho 
členské štáty, ktoré sa rozhodli uplatňovať 
regionálny model, by mali dostať možnosť 
za určitých podmienok prehodnotiť svoje 
rozhodnutie s cieľom zblížiť hodnotu 
platobných nárokov v súlade s vopred 
stanovenými krokmi a pri dodržiavaní 
všeobecných zásad právnych predpisov 
Spoločenstva a cieľov spoločnej 
poľnohospodárskej politiky. Tieto zmeny 
by sa mali uskutočniť počas primeraného 
prechodného obdobia a v rámci 
obmedzeného rozsahu znížení, aby 
poľnohospodári boli schopní primerane sa 
prispôsobiť meniacim sa úrovniam 

(29) Na základe reformy z roku 2003 mali 
členské štáty možnosť rozhodnúť sa 
uplatňovať režim jednotných platieb 
prostredníctvom historickej alebo 
regionálnej implementácie. Odvtedy mali 
členské štáty možnosť vyhodnotiť účinky 
svojej voľby z hľadiska jej ekonomickej 
a administratívnej vhodnosti. Členské štáty 
by mali preto dostať možnosť prehodnotiť 
svoju pôvodnú voľbu z hľadiska svojich 
skúseností. Z toho dôvodu by členské štáty, 
ktoré uplatňovali historický model, mali 
byť navyše k možnosti vyrovnať úroveň 
hodnoty platobných nárokov oprávnené 
prejsť na regionálny model. Okrem toho 
členské štáty, ktoré sa rozhodli uplatňovať 
regionálny model, by mali dostať možnosť 
za určitých podmienok prehodnotiť svoje 
rozhodnutie s cieľom zblížiť hodnotu 
platobných nárokov v súlade s vopred 
stanovenými krokmi a pri dodržiavaní 
všeobecných zásad právnych predpisov 
Spoločenstva a cieľov spoločnej 
poľnohospodárskej politiky. Tieto zmeny 
by sa mali uskutočniť počas primeraného 
prechodného obdobia podľa tempa, ktoré 
si zvolí každý členský štát, a v rámci 
obmedzeného rozsahu znížení, aby 
poľnohospodári boli schopní primerane sa 
prispôsobiť meniacim sa úrovniam 
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podpory. podpory.

Or. fr

Odôvodnenie

Členským štátom by sa malo ponechať viac pružnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 30

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(30) Nariadenie (ES) č. 1782/2003, ktorým 
sa zaviedol režim oddelených jednotných 
platieb, umožnilo členským štátom vylúčiť 
niektoré platby z tohto režimu. Súčasne sa 
v článku 64 ods. 3 tohto nariadenia 
ustanovila možnosť prehodnotenia 
voliteľných alternatív ustanovených 
v oddieloch 2 a 3 kapitoly 5 hlavy III 
z hľadiska trhového a štrukturálneho 
vývoja. Z analýzy príslušných skúseností 
vyplýva, že oddelenie prináša výrobcom 
pružnosť pri rozhodovaní, čo im umožňuje 
prijímať výrobné rozhodnutia na základe 
ziskovosti a reakcie trhu. To sa týka najmä 
sektora plodín na ornej pôde, chmeľu 
a semien a v určitej miere aj sektora 
hovädzieho mäsa. Čiastočne viazané platby 
v týchto sektoroch by sa preto mali 
začleniť do režimu jednotných platieb. Na 
to, aby sa poľnohospodári v odvetví 
hovädzieho mäsa postupne prispôsobili 
novému režimu podpory, je potrebné 
stanoviť postupné začlenenie osobitnej 
prémie na samce zvierat a prémie za zabitie 
do režimu. Keďže čiastočne viazané platby 
v odvetví ovocia a zeleniny sa zaviedli len 
nedávno a len ako prechodné opatrenie, nie 
je potrebné prehodnocovať tieto režimy.

(30) Nariadenie (ES) č. 1782/2003, ktorým 
sa zaviedol režim oddelených jednotných 
platieb, umožnilo členským štátom vylúčiť 
niektoré platby z tohto režimu. Súčasne sa 
v článku 64 ods. 3 tohto nariadenia 
ustanovila možnosť prehodnotenia 
voliteľných alternatív ustanovených 
v oddieloch 2 a 3 kapitoly 5 hlavy III 
z hľadiska trhového a štrukturálneho 
vývoja. Z analýzy príslušných skúseností 
vyplýva, že oddelenie prináša výrobcom 
pružnosť pri rozhodovaní, čo im umožňuje 
prijímať výrobné rozhodnutia na základe 
ziskovosti a reakcie trhu. To sa týka najmä 
sektora plodín na ornej pôde, chmeľu 
a semien a v určitej miere aj sektora 
hovädzieho mäsa. Čiastočne viazané platby 
v týchto sektoroch by sa preto mali 
začleniť do režimu jednotných platieb. Na 
to, aby sa poľnohospodári v odvetví 
hovädzieho mäsa postupne prispôsobili 
novému režimu podpory, je potrebné 
stanoviť postupné začlenenie osobitnej 
prémie na samce zvierat a prémie za zabitie 
hovädzieho dobytka iného ako teľatá do 
režimu. Keďže čiastočne viazané platby 
v odvetví ovocia a zeleniny sa zaviedli len 
nedávno a len ako prechodné opatrenie, nie 
je potrebné prehodnocovať tieto režimy.

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 31

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(31) Pokiaľ však ide o dojčiace kravy 
a sektor oviec a kôz, zdá sa, že udržiavanie 
minimálnej úrovne poľnohospodárskej 
výroby môže byť ešte stále potrebné pre 
poľnohospodárstva v určitých regiónoch, 
najmä ak poľnohospodári nemôžu využiť 
iné ekonomické alternatívy. Za daných 
okolností by členské štáty mali mať 
možnosť zachovať viazanú podporu na 
súčasnej úrovni, alebo v prípade dojčiacich 
kráv na nižšej úrovni. V tom prípade by sa 
malo osobitne stanoviť, aby sa dodržiavali 
požiadavky identifikácie a registrácie 
stanovené nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 1760/2000 
a nariadením Rady (ES) č. 21/2004, najmä 
s cieľom zabezpečiť sledovateľnosť 
zvierat.

(31) Pokiaľ ide o dojčiace kravy, prémiu 
za zabitie na teľatá a sektor oviec a kôz, 
zdá sa, že udržiavanie minimálnej úrovne 
poľnohospodárskej výroby môže byť ešte 
stále potrebné pre rovnováhu odvetví a pre
poľnohospodárstva v určitých regiónoch, 
najmä ak poľnohospodári nemôžu využiť 
iné ekonomické alternatívy. Za daných 
okolností by členské štáty mali mať 
možnosť zachovať viazanú podporu na 
súčasnej úrovni, alebo v prípade dojčiacich 
kráv a prémie za zabitie na teľatá na 
nižšej úrovni. V tom prípade by sa malo 
osobitne stanoviť, aby sa dodržiavali 
požiadavky identifikácie a registrácie 
stanovené nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 1760/2000 
a nariadením Rady (ES) č. 21/2004, najmä 
s cieľom zabezpečiť sledovateľnosť 
zvierat.

Or. fr

Odôvodnenie

Živočíšna výroba, a najmä odvetvie hovädzieho dobytka, čelí vážnym problémom. Mala by sa 
preto zachovať podpora nielen na dojčiace kravy, ale aj na zabitie teliat.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 32

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(32) Členským štátom by sa malo povoliť 
použiť ich stropy do úrovne 10 % na 
poskytnutie osobitnej podpory v jasne 
stanovených prípadoch. Táto podpora by 

(32) Členským štátom by sa malo povoliť 
použiť ich stropy do úrovne 10 % na 
poskytnutie osobitnej podpory v jasne 
stanovených prípadoch. Táto podpora by 
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mala umožniť členským štátom riešiť 
environmentálne otázky a zlepšiť kvalitu 
a odbyt poľnohospodárskych výrobkov.
Osobitná podpora by mala byť dostupná aj 
na tlmenie dôsledkov postupného rušenia 
kvót na mlieko a oddelenia podpory 
v osobitne citlivých odvetviach. Vzhľadom 
na rastúcu dôležitosť účinného riadenia 
rizík by členské štáty mali mať možnosť 
finančne prispievať k poistnému, ktoré 
poľnohospodári platia za poistenie plodín, 
ako aj financovať finančné náhrady za 
niektoré hospodárske straty v prípade 
chorôb zvierat alebo rastlín. Na účel 
dodržiavania medzinárodných záväzkov 
Spoločenstva by zdroje, ktoré možno 
použiť na akékoľvek opatrenia viazanej 
podpory, mali byť obmedzené na vhodnú 
úroveň. Zodpovedajúcim spôsobom by sa 
mali stanoviť podmienky uplatniteľné na 
finančné príspevky na poistenie plodín 
a na náhrady súvisiace s chorobami 
zvierat alebo rastlín.

mala umožniť členským štátom riešiť 
environmentálne otázky a zlepšiť kvalitu 
a odbyt poľnohospodárskych výrobkov.
Osobitná podpora by mala byť dostupná aj 
na tlmenie dôsledkov postupného rušenia 
kvót na mlieko a oddelenia podpory 
v osobitne citlivých odvetviach. Na účel 
dodržiavania medzinárodných záväzkov 
Spoločenstva by zdroje, ktoré možno 
použiť na akékoľvek opatrenia viazanej 
podpory, mali byť obmedzené na vhodnú 
úroveň.

Or. fr

Odôvodnenie

Členské štáty by mali mať možnosť využívať stropy až do 15 %, zdá sa však vhodné, aby sa 
10 % mohlo využiť na riešenie problémov, ako je zlepšenie kvality a zmiernenie následkov 
zrušenia oddelenia pomoci v niektorých obzvlášť citlivých odvetviach a 5 % na poistenie 
plodín, odborné organizácie a vzájomné fondy s cieľom zaručiť primeranú podporu týmto 
trom opatreniam.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 32a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(32a) Vzhľadom na rastúcu dôležitosť 
účinného riadenia rizík by členské štáty 
mali mať možnosť použiť až do 5 ďalších 
percent svojich stropov na pokrytie časti 
poistného, ktoré poľnohospodári platia za 
poistenie plodín, ako aj financovať 
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finančné náhrady za niektoré 
hospodárske straty v prípade chorôb 
zvierat alebo rastlín.

Or. fr

Odôvodnenie

Treba zabezpečiť primeranú podporu pre tieto dve opatrenia, ktoré sú nevyhnutné na to, aby 
bolo možné čeliť nestabilite, ktorá môže postihnúť poľnohospodárske trhy.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 32b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(32b) Členským štátom, ktoré si neželajú 
využiť plnú výšku osobitnej podpory alebo 
jej časť, by sa malo povoliť, aby sumy, 
ktoré z nej vyplývajú, vyčlenili na 
posilnenie programov na rozvoj vidieka.
Keďže sú však sumy, ktoré zostávajú 
v rámci prvého piliera, v plnej miere 
hradené z rozpočtu Spoločenstva, ak sa 
prenesú do druhého piliera, malo by to 
byť možné bez vnútroštátneho 
spolufinancovania.

Or. fr

Odôvodnenie

Čoraz väčšmi narastá potreba oslobodiť sa od konceptu prvého a druhého piliera. Nesmieme 
oslabovať jeden s cieľom posilniť druhý, ale použiť finančné prostriedky tam, kde budú 
najužitočnejšie; treba preto umožniť členským štátom, ktoré si neželajú použiť plnú výšku 
alebo časť súm vyplývajúcich z uplatňovania článkov 68 a 68a, rozhodnúť sa pre posilnenie 
svojich programov na rozvoj vidieka, ale bez spolufinancovania.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 20

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 36

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(36 ) Oddelenie priamej podpory 
a zavedenie režimu jednotných platieb 
predstavovali dôležité prvky procesu 
reformy spoločnej poľnohospodárskej 
politiky. Viaceré dôvody však vyžadovali 
v roku 2003 zachovanie osobitnej podpory 
pre mnohé plodiny. Skúsenosti získané 
implementáciou nariadenia (ES) č. 
1782/2003 spolu s vývojom trhovej 
situácie naznačujú, že režimy, ktoré boli 
v roku 2003 ponechané mimo režim 
jednotných platieb, možno v súčasnosti 
integrovať do tohto režimu na podporu 
výraznejšie trhovo orientovaného a trvalo 
udržateľného poľnohospodárstva. To je 
prípad najmä sektora olivového oleja, kde 
sa viazaná podpora uplatňovala len 
okrajovo. Týka sa to aj platieb za pšenicu 
tvrdú, bielkovinové plodiny, ryžu, zemiaky 
na výrobu škrobu a orechy, kde znižujúca 
sa účinnosť zostávajúcich viazaných 
platieb podporuje možnosť oddelenia. Aj 
v prípade ľanu je vhodné zrušiť podporu 
na spracovanie a začleniť príslušné sumy 
do režimu jednotných platieb. Pokiaľ ide 
o ryžu, sušené krmivo, zemiaky na výrobu 
škrobu a ľan, malo by sa stanoviť 
prechodné obdobie na zabezpečenie ich čo 
najhladšieho prechodu na oddelenú 
podporu. Pokiaľ ide o orechy, členským 
štátom by sa malo povoliť naďalej 
vyplácať vnútroštátnu časť pomoci 
spôsobom viazaným na produkciu s cieľom 
tlmiť vplyv oddelenia.

(36) Oddelenie priamej podpory 
a zavedenie režimu jednotných platieb 
predstavovali dôležité prvky procesu 
reformy spoločnej poľnohospodárskej 
politiky. Viaceré dôvody však vyžadovali 
v roku 2003 zachovanie osobitnej podpory 
pre mnohé plodiny. Skúsenosti získané 
implementáciou nariadenia (ES) č. 
1782/2003 spolu s vývojom trhovej 
situácie naznačujú, že režimy, ktoré boli 
v roku 2003 ponechané mimo režim 
jednotných platieb, možno v súčasnosti 
integrovať do tohto režimu na podporu 
výraznejšie trhovo orientovaného a trvalo 
udržateľného poľnohospodárstva. To je 
prípad najmä sektora olivového oleja, kde 
sa viazaná podpora uplatňovala len 
okrajovo. Týka sa to aj platieb za pšenicu 
tvrdú, ryžu, zemiaky na výrobu škrobu 
a orechy, kde znižujúca sa účinnosť 
zostávajúcich viazaných platieb podporuje 
možnosť oddelenia. Pokiaľ ide o ryžu, 
zemiaky na výrobu škrobu a ľan, malo by 
sa stanoviť prechodné obdobie na 
zabezpečenie ich čo najhladšieho prechodu 
na oddelenú podporu. Pokiaľ ide o orechy, 
členským štátom by sa malo povoliť 
naďalej vyplácať vnútroštátnu časť pomoci 
spôsobom viazaným na produkciu s cieľom 
tlmiť vplyv oddelenia.

Or. fr

Odôvodnenie

Sušené krmivo spadá do rámca SOT, ktorá je predmetom hodnotenia, ktorého výsledky však 
zatiaľ nie sú známe. Okrem toho by zrušenie viazanej pomoci na bielkovinové plodiny mohlo 
viesť k ešte väčšiemu úbytku obrábaných plôch. Zrušenie viazanej pomoci v týchto dvoch 
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prípadoch by poškodzovalo odvetvie živočíšnej výroby, pretože by mohlo spôsobiť nedostatok 
bielkovín vo výžive zvierat.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 21

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 37

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(37) V dôsledku integrácie nových režimov 
do režimu jednotných platieb by sa mal 
stanoviť výpočet novej úrovne 
individuálnej podpory príjmov v rámci 
tohto režimu. V prípade orechov, zemiakov 
na výrobu škrobu, ľanu a sušeného krmiva
by toto zvýšenie malo byť poskytnuté na 
základe podpory, ktorú poľnohospodári 
dostali v posledných rokoch. V prípade 
integrácie platieb, ktoré boli doteraz 
čiastočne vylúčené z režimu jednotných 
platieb, by členské štáty mali mať možnosť 
voľby používať pôvodné referenčné 
obdobia.

(37) V dôsledku integrácie nových režimov 
do režimu jednotných platieb by sa mal 
stanoviť výpočet novej úrovne 
individuálnej podpory príjmov v rámci 
tohto režimu. V prípade orechov, zemiakov 
na výrobu škrobu a ľanu by toto zvýšenie 
malo byť poskytnuté na základe podpory, 
ktorú poľnohospodári dostali v posledných 
rokoch. V prípade integrácie platieb, ktoré 
boli doteraz čiastočne vylúčené z režimu 
jednotných platieb, by členské štáty mali 
mať možnosť voľby používať pôvodné 
referenčné obdobia.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 22

Návrh nariadenia
Článok 1 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

d) režimy podpory pre poľnohospodárov, 
ktorí vyrábajú ryžu, zemiaky na výrobu 
škrobu, bavlnu, cukor, ovocie a zeleninu, 
ovčie a kozie mäso a bravčové a teľacie 
mäso,

d) režimy podpory pre poľnohospodárov, 
ktorí vyrábajú ryžu, bielkovinové plodiny,
zemiaky na výrobu škrobu, bavlnu, cukor, 
ovocie a zeleninu, tabak, ovčie a kozie 
mäso a hovädzie a teľacie mäso,

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 23

Návrh nariadenia
Článok 2 – písmeno aa (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

aa) „poľnohospodár, ktorý je držiteľom 
platobných nárokov“ je poľnohospodár, 
ktorému boli pridelené alebo s konečnou 
platnosťou prevedené platobné nároky;

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 24

Návrh nariadenia
Článok 2 – písmeno ab (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

ab) „veľký príjemca“ je fyzická alebo 
právnická osoba, ktorá dostáva viac než
500 000 EUR v rámci platieb stanovených 
v prílohe I;

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 25

Návrh nariadenia
Článok 2 – písmeno fa (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

fa) „región“ je členský štát, región 
v rámci členského štátu alebo zemepisná 
oblasť v rámci členské štátu s osobitnými 
znakmi a/alebo štrukturálnymi 
znevýhodneniami podľa výberu 
príslušného členského štátu,

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 26

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1 – písmeno aa (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

aa) bezpečnosť na pracovisku,

Or. fr

Odôvodnenie

Malo by sa obnoviť toto ustanovenie, ktoré sa nachádzalo už v návrhu reformy Komisie z roku 
2003.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 27

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Členské štáty dbajú na to, aby všetka 
poľnohospodárska pôda, a najmä pôda, 
ktorá sa už nevyužíva na účely produkcie,
bola udržovaná v dobrom 
poľnohospodárskom a ekologickom stave.
Na základe rámca stanoveného v prílohe 
III stanovia členské štáty na vnútroštátnej 
alebo regionálnej úrovni minimálne 
požiadavky pre dobrý poľnohospodársky 
a ekologický stav, ktoré zohľadňujú 
osobitné charakteristiky príslušných 
oblastí, najmä pôdne a klimatické 
podmienky, súčasné spôsoby hospodárenia, 
využitie pôdy, striedanie plodín, 
poľnohospodársku prax a štruktúru 
poľnohospodárskych podnikov.

1. Členské štáty dbajú na to, aby všetka 
poľnohospodárska pôda, a najmä pôda, 
ktorá sa už nevyužíva na účely produkcie, 
bola udržovaná v dobrom 
poľnohospodárskom a ekologickom stave.
Na základe rámca stanoveného v prílohe 
III a/alebo iných noriem zodpovedajúcich 
ich vlastným špecifikám stanovia členské 
štáty na vnútroštátnej alebo regionálnej 
úrovni minimálne požiadavky pre dobrý 
poľnohospodársky a ekologický stav, ktoré 
zohľadňujú osobitné charakteristiky 
príslušných oblastí, najmä pôdne 
a klimatické podmienky, súčasné spôsoby 
hospodárenia, využitie pôdy, striedanie 
plodín, poľnohospodársku prax a štruktúru 
poľnohospodárskych podnikov.

Or. fr

Odôvodnenie

Výber členských štátov by sa nemal obmedzovať na normy stanovené v prílohe III, ale mali by 
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mať možnosť zohľadňovať aj svoje vlastné agronomické špecifiká.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 28

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) 2009: 7 %, a) 2009: 5 %,

Or. fr

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh preberá ustanovenie z uznesenia EP z 12. marca 2008, 
ktoré bolo prijaté veľkou väčšinou.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 29

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

b) 2010: 9 %, b) 2010: 5 %,

Or. fr

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh preberá ustanovenie z uznesenia EP z 12. marca 2008, 
ktoré bolo prijaté veľkou väčšinou.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 30

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

c) 2011: 11 %, c) 2011: 5 %,

Or. fr
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Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh preberá ustanovenie z uznesenia EP z 12. marca 2008, 
ktoré bolo prijaté veľkou väčšinou.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 31

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 1 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

d) 2012: 13 % d) 2012: 5 %

Or. fr

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh preberá ustanovenie z uznesenia EP z 12. marca 2008, 
ktoré bolo prijaté veľkou väčšinou.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 32

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 2 – písmeno -a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

-a) sumy od 10 000 EUR do 99 999 EUR 
o 1 percentuálny bod,

Or. fr

Odôvodnenie

EP vo svojom uznesení z 12. marca navrhol so súhlasom drvivej väčšiny progresívnu 
moduláciu s presným určením prahov. Mali by sa tu odraziť jej zamerania.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 33

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) sumy od 100 000 EUR do 199 999 EUR 
o 3 percentuálne body,

a) sumy od 100 000 EUR do 199 999 EUR 
o 2 percentuálne body,

Or. fr

Odôvodnenie

EP vo svojom uznesení z 12. marca navrhol so súhlasom drvivej väčšiny progresívnu 
moduláciu s presným určením prahov. Mali by sa tu odraziť jej zamerania.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 34

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

b) sumy od 200 000 EUR do 299 999 EUR 
o 6 percentuálnych bodov,

b) sumy od 200 000 EUR do 299 999 EUR 
o 3 percentuálne body,

Or. fr

Odôvodnenie

EP vo svojom uznesení z 12. marca navrhol so súhlasom drvivej väčšiny progresívnu 
moduláciu s presným určením prahov. Mali by sa tu odraziť jej zamerania.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 35

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

c) sumy rovné 300 000 EUR alebo vyššie 
o 9 percentuálnych bodov.

c) sumy rovné 300 000 EUR alebo vyššie 
o 4 percentuálne body.

Or. fr
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Odôvodnenie

EP vo svojom uznesení z 12. marca navrhol so súhlasom drvivej väčšiny progresívnu 
moduláciu s presným určením prahov. Mali by sa tu odraziť jej zamerania.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 36

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 2a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2a. Maximálna výška platieb uvedených 
v prílohe i sa stanovuje na 500 000 EUR 
na poľnohospodársky podnik.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 37

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 2b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2b. Odchylne od odseku 2a sa členský štát 
môže rozhodnúť, že v konkrétnom 
kalendárnom roku pripočíta k tomuto 
stropu mzdové náklady uhradené 
pracovníkom povinným odvádzať 
príspevky na sociálne zabezpečenie 
v priebehu daného roku.

Or. fr

Odôvodnenie

Pri stanovovaní stropu podpory na poľnohospodársky podnik sa musí zohľadňovať faktor 
zamestnanosti.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 38

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3. Odseky 1 a 2 sa neuplatňujú na priame 
platby poskytované poľnohospodárom 
vo francúzskych zámorských 
departementoch, na Azorských ostrovoch 
a Madeire, na Kanárskych ostrovoch a na 
ostrovoch v Egejskom mori.

3. Odseky 1, 2 a 2a sa neuplatňujú na 
priame platby poskytované 
poľnohospodárom vo francúzskych 
zámorských departementoch, na 
Azorských ostrovoch a Madeire, na 
Kanárskych ostrovoch a na ostrovoch 
v Egejskom mori.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 39

Návrh nariadenia
Článok 9 – odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Sumy zodpovedajúce zníženiu o 5 
percentuálnych bodov sú pridelené 
príslušným členským štátom v súlade 
s postupom podľa článku 128 ods. 2 na 
základe týchto kritérií:

Sumy vyplývajúce z uplatňovania 
modulácie sú pridelené príslušným 
členským štátom v súlade s postupom 
podľa článku 128 ods. 2 na základe týchto 
kritérií:

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 40

Návrh nariadenia
Článok 9 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4. Zostávajúca suma vyplývajúca 
z uplatňovania článku 7 ods. 1 a sumy 
vyplývajúce z uplatňovania článku 7 ods. 
2 sa pridelia členskému štátu, v ktorom 
boli príslušné sumy vytvorené, v súlade 
s postupom uvedeným v článku 128 ods. 2.

4. Sumy vyplývajúce z uplatňovania 
článku 7 ods. 2 a 2a sa využijú v súlade 
s článkom 69 ods. 5a nariadenia (ES) č. 
1698/2005.
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Využijú sa v súlade s článkom 69 ods. 5a 
nariadenia (ES) č. 1698/2005.

Or. fr

Odôvodnenie

Tieto sumy sa musia prednostne použiť na financovanie opatrení súvisiacich s novými 
úlohami.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 41

Návrh nariadenia
Článok 9 – odsek 4a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4a. Sumy vyplývajúce z uplatňovania 
článku 7 ods. 2a sa pridelia členskému 
štátu, v ktorom boli tieto sumy vytvorené, 
v súlade s postupom uvedeným 
v článku 128 ods. 2.

Or. fr

Odôvodnenie

Sumy vyplývajúce zo stanovenia stropov sa musia použiť v rámci členského štátu, v ktorom 
boli vytvorené.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 42

Návrh nariadenia
Článok 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Článok 7 sa vzťahuje na 
poľnohospodárov v novom členskom štáte 
v ktoromkoľvek danom kalendárnom 
roku, len ak úroveň priamych platieb 
uplatniteľných v uvedenom členskom 
štáte na daný kalendárny rok podľa 
článku 110 nie je nižšia ako úroveň 
v členských štátoch iných ako nové 
členské štáty pri zohľadnení akýchkoľvek 

Akákoľvek suma vyplývajúca 
z uplatňovania článku 68b sa pridelí 
novému členskému štátu, v ktorom bola 
príslušná suma vytvorená, v súlade 
s postupom uvedeným v článku 128 ods. 2.
Využije sa v súlade s článkom 69 ods. 5a 
nariadenia (ES) č. 1698/2005.
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znížení uplatnených podľa článku 7 ods.
1.

2. Ak sa článok 7 vzťahuje na 
poľnohospodárov v novom členskom 
štáte, percento uplatniteľné podľa článku 
7 ods. 1 je obmedzené na rozdiel medzi 
úrovňou priamych platieb uplatniteľnou 
voči nemu podľa článku 110 a úrovňou 
v členských štátoch iných ako nové 
členské štáty pri zohľadnení akýchkoľvek 
znížení uplatnených podľa článku 7 ods. 
1.
3. Ak sa zníženia uvedené v článku 7 
vzťahujú na poľnohospodárov v novom 
členskom štáte, príslušným 
poľnohospodárom sa neposkytnú žiadne 
doplňujúce vnútroštátne priame platby 
uvedené v článku 120.
4. Akákoľvek suma vyplývajúca 
z uplatňovania článku 7 ods. 1 a ods. 2 sa 
pridelí novému členskému štátu, ak 
zodpovedajúce sumy boli vytvorené 
v súlade s postupom uvedeným v článku 
128 ods. 2. Využijú sa v súlade s článkom 
69 ods. 5a nariadenia (ES) č. 1698/2005.

Or. fr

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh súvisí s návrhmi, ktoré sa týkajú článku 7 ods. 1.
Ustanovenia, ktoré tu navrhla Komisia, pokiaľ ide o moduláciu v nových členských štátoch, 
majú v prechodnom období význam iba pod podmienkou, že návrhy Komisie týkajúce sa 
úrovne modulácie, ktorá sa má uplatňovať v ostatných štátoch EÚ, zostanú nezmenené.
Okrem toho nové členské štáty, ktoré si neželajú využiť čiastočne alebo v plnej miere možnosti 
vyplývajúce z článkov 68 a 68a, musia mať možnosť prideliť výsledné sumy na opatrenia 
súvisiace s rozvojom vidieka, a to bez spolufinancovania.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 43

Návrh nariadenia
Článok 27

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Sumy, ktoré vyplývajú z uplatňovania Sumy, ktoré vyplývajú z uplatňovania 
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znížení a vylúčení v prípade nedodržania 
požiadaviek kapitoly 1, sa pripisujú 
v prospech EPUZF. Členské štáty si môžu 
ponechať 25 % z týchto súm.

znížení a vylúčení v prípade nedodržania 
požiadaviek kapitoly 1, sa pripisujú 
v prospech EPUZF. Členské štáty si môžu 
ponechať 50 % z týchto súm. Takto 
nadobudnuté sumy sa prevedú 
do vnútroštátnej rezervy.

Or. fr

Odôvodnenie

Treba podporiť členské štáty, aby dbali na dodržiavanie agro-environmentálnych opatrení 
a zároveň zabezpečili, že sa nadobudnuté sumy nepoužijú v inom ako poľnohospodárskom 
sektore.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 44

Návrh nariadenia
Článok 28 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Členské štáty môžu na účely uplatnenia 
režimov podpory Spoločenstva alebo 
vnútroštátnych režimov podpory iných, ako 
sú režimy uvedené v prílohe VI, začleniť 
do svojich administratívnych a kontrolných 
postupov jednu alebo viac zložiek 
integrovaného systému.

2. Členské štáty môžu na účely uplatnenia 
režimov podpory Spoločenstva alebo 
vnútroštátnych režimov podpory iných, ako 
sú režimy uvedené v prílohe VI, začleniť 
do svojich administratívnych a kontrolných 
postupov jednu alebo viac zložiek 
integrovaného systému.

Or. fr

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh sa netýka slovenského znenia.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 45

Návrh nariadenia
Kapitola 5 – článok 29a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 29a
Zjednodušený systém
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1. Členské štáty môžu zaviesť 
zjednodušený systém. Účasť v tomto 
systéme je dobrovoľná a uplatňuje sa iba 
na výslovnú žiadosť žiadateľa.
2. Žiadatelia majú prístup k systému, ak 
dostali aspoň jednu z foriem podpory 
uvedených v prílohe i v priebehu každého 
z troch kalendárnych rokov, ktoré 
predchádzali roku podania žiadosti.
3. Suma, ktorú môže poľnohospodár 
dostať v rámci systému, je tá vyššia 
z týchto dvoch súm:
a) priemer súm prijatých v priebehu troch 
rokov predchádzajúcich podaniu žiadosti 
alebo
b) súčet súm prijatých v priebehu roka 
predchádzajúceho roku podania žiadosti.
4. Suma uvedená v odseku 3 nepresiahne 
500 EUR.
Suma vyplývajúca zo zjednodušeného 
systému sa uhrádza paušálne raz za dva 
roky počnúc rokom, v priebehu ktorého 
bola predložená žiadosť o účasť 
v systéme. Táto suma nepresiahne 1 000 
EUR.
Žiadatelia, ktorí majú právo na vyššiu 
sumu v rámci režimu jednotných platieb 
alebo akejkoľvek inej podpory stanovenej 
v prílohe I, sa môžu rozhodnúť pre 
zjednodušený systém, ak súhlasia s tým, že 
budú každé dva roky dostávať paušálnu 
sumu, ktorá nepresiahne tento strop.
Príjemcovia zjednodušeného systému 
môžu zo systému vystúpiť v súlade 
s podmienkami stanovenými vo 
[vykonávacom nariadení].
5. Riadenie zjednodušeného systému 
môžu zabezpečovať medziodvetvové 
organizácie, organizácie výrobcov, 
poľnohospodárske družstvá a/alebo iné 
súkromné subjekty, ktoré majú povolenie 
od príslušného členského štátu.

Or. fr
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Odôvodnenie

Zjednodušený systém založený na paušálnej platbe každé dva roky môže znížiť 
administratívnu záťaž spojenú s vyplácaním podpory Spoločenstva, pričom nedôjde 
k vylúčeniu malých príjemcov.  

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 46

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Členské štáty neposkytnú priame platby 
poľnohospodárovi v jednom z týchto 
prípadov:

vypúšťa sa

a) ak celková suma priamych platieb, 
ktoré sú požadované alebo sa majú 
poskytnúť v danom kalendárnom roku, 
nepresahuje 250 EUR, alebo
b) ak plocha poľnohospodárskeho 
podniku oprávnená na podporu, pre ktorú 
sú požadované alebo sa majú poskytnúť 
priame platby, nepresahuje jeden hektár.
Cyprus však môže stanoviť minimálnu 
plochu, na ktorú možno poskytnúť 
podporu, na 0,3 ha a Malta na 0,1 ha.
Na zvláštne nároky poľnohospodárskych 
podnikov uvedené v článku 45 ods. 1 sa 
však vzťahuje podmienka uvedená 
v písmene a).

Or. fr

Odôvodnenie

Pokiaľ ide o finančný limit, prostredníctvom pozmeňujúceho a doplňujúceho návrhu 
k článku 29 sa navrhuje zjednodušený systém. Čo sa týka obmedzení plochy, treba zachovať 
v platnosti súčasný systém.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 47

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Členské štáty sa môžu v zmysle druhého 
odseku článku 48 zmluvy objektívne 
a nediskriminačne rozhodnúť neposkytnúť 
priame platby spoločnostiam alebo 
podnikom, ktorých predmet činnosti 
neobsahuje ako jeden z hlavných bodov 
vykonávanie poľnohospodárskej činnosti.

2. Členské štáty sa môžu v zmysle druhého 
odseku článku 48 zmluvy objektívne 
a nediskriminačne rozhodnúť neposkytnúť 
priame platby spoločnostiam alebo 
podnikom, ktorých predmet činnosti 
neobsahuje ako jeden z hlavných bodov 
výrobu, chov alebo pestovanie 
poľnohospodárskych výrobkov vrátane 
zberu, dojenia, chovu a držania zvierat na 
poľnohospodárske účely.

Or. fr

Odôvodnenie

Malo by sa maximálne obmedziť vyplácanie podpory príjemcom, ktorí majú len vzdialený 
vzťah s výrobnou poľnohospodárskou činnosťou.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 48

Návrh nariadenia
Článok 31 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Platby sa vykonávajú dvakrát ročne 
počas obdobia, ktoré začína 1. decembra 
a končí 30. júna nasledujúceho 
kalendárneho roku.

2. Platby sa vykonávajú dvakrát ročne 
počas obdobia, ktoré začína 1. decembra 
a končí 30. júna nasledujúceho 
kalendárneho roku, a zahŕňajú platbu 
úrokov z dlžnej sumy na základe trhových 
sadzieb od 1. marca nasledujúceho
kalendárneho roka.

Or. en

Odôvodnenie

V priebehu uplynulého kalendárneho roka boli zaznamenané omeškané platby. V takýchto 
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prípadoch by mali poľnohospodári dostať aspoň kompenzáciu. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 49

Návrh nariadenia
Článok 31 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3. Platby v rámci režimov podpory 
uvedených v prílohe i sa vykonajú, až keď 
sa dokončia kontroly podmienok 
oprávnenosti na platbu, ktoré má členský 
štát vykonať podľa článku 22.

3. Platba v plnej výške formou maximálne 
dvoch pravidelných platieb v rámci 
režimov podpory uvedených v prílohe I sa 
vykoná, až keď sa dokončia kontroly 
podmienok oprávnenosti na platbu, ktoré 
má členský štát vykonať podľa článku 22. 
Prvá pravidelná platba vo výške 
maximálne 50 % celkovej odhadovanej 
dlžnej sumy sa môže vykonať pred 
dokončením kontrol.

Or. en

Odôvodnenie

Zásada oprávnenosti na platbu iba po kontrolách je odôvodnená. Spravodajca by však 
uprednostnil, aby sa časť dlžobnej sumy vyplácala vopred.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 50

Návrh nariadenia
Článok 32

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Bez toho, aby boli dotknuté prípadné 
zvláštne ustanovenia v jednom alebo 
druhom režime podpory, sa žiadna platba 
neuskutoční v prospech príjemcov, 
u ktorých sa zistí, že umelo vytvorili 
podmienky požadované na poskytnutie 
takých platieb a získali tak výhodu, ktorá 
nie je v súlade s cieľmi príslušného režimu 
podpory.

Bez toho, aby boli dotknuté prípadné 
zvláštne ustanovenia v jednom alebo 
druhom režime podpory, sa žiadna platba 
neuskutoční v prospech príjemcov, 
u ktorých sa zistí, že umelo vytvorili 
podmienky požadované na poskytnutie 
takých platieb alebo na to, aby sa vyhli 
zníženiam stanoveným v článku 7,
a získali tak výhodu, ktorá nie je v súlade 
s cieľmi príslušného režimu podpory.
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Or. fr

Odôvodnenie

Mali by sa postihovať aj tie osoby, ktoré by chceli obísť moduláciu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 51

Návrh nariadenia
Článok 33

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Režimy podpory uvedené v prílohe i sa 
vykonávajú bez toho, aby bolo dotknuté 
prípadné preskúmanie realizované
kedykoľvek vzhľadom na hospodársky 
vývoj a rozpočtovú situáciu.

Režimy podpory uvedené v prílohe i sa 
vykonávajú bez toho, aby bolo dotknuté 
prípadné preskúmanie realizované v súlade 
s postupmi stanovenými v zmluve
vzhľadom na hospodársky vývoj 
a rozpočtovú situáciu.

Or. fr

Odôvodnenie

Komisia by nemala mať ako jediná právomoc meniť pravidlá podľa vlastného uváženia.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 52

Návrh nariadenia
Článok 34 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Na účel tejto hlavy sú poľnohospodári, 
ktorí sú držiteľmi platobných nárokov, 
poľnohospodármi, ktorým boli pridelené 
alebo s konečnou platnosťou prevedené 
platobné nároky.

vypúšťa sa

Or. fr

Odôvodnenie

Táto definícia je už uvedená v článku 2, ktorý obsahuje definície potrebné na pochopenie 
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tohto nariadenia.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 53

Návrh nariadenia
Článok 37 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Platobné nároky na hektár sa neupravujú, 
ak nie je stanovené inak.

1. Platobné nároky na hektár sa 
neupravujú, ak nie je stanovené inak.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 54

Návrh nariadenia
Článok 37 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Komisia v súlade s postupom uvedeným 
v článku 128 ods. 2 tohto nariadenia 
stanoví podrobné pravidlá na úpravu 
platobných nárokov, najmä v prípade 
častí nárokov.

2. Ak poľnohospodár, ktorému sa 
poskytla priama platba počas 
referenčného obdobia, zmení svoje právne 
postavenie alebo názov v danom období 
alebo najneskôr do 31. decembra roku, 
ktorý predchádza roku uplatnenia režimu 
jednotnej platby, má prístup k režimu 
jednotnej platby za rovnakých podmienok 
ako poľnohospodár, ktorý 
poľnohospodársky podnik spravoval 
pôvodne.
3. Ak sa počas referenčného obdobia 
alebo najneskôr do 31. decembra roku, 
ktorý predchádza roku uplatnenia režimu 
jednotnej platby, uskutočnia fúzie, 
poľnohospodár spravujúci nový 
poľnohospodársky podnik má prístup 
k režimu jednotnej platby za rovnakých 
podmienok ako poľnohospodári, ktorí 
spravovali pôvodné poľnohospodárske 
podniky.
Ak sa počas referenčného obdobia alebo 
najneskôr do 31. decembra roku, ktorý 
predchádza roku uplatnenia režimu 
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jednotnej platby, uskutočnia rozdelenia, 
poľnohospodári, ktorí spravujú 
poľnohospodárske podniky, majú 
pomerný prístup k režimu jednotnej platby 
za rovnakých podmienok ako 
poľnohospodár, ktorý spravoval pôvodný 
poľnohospodársky podnik.

Or. fr

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh preberá ustanovenia nariadenia č. 1782/2003, ktoré sú 
výrazne jasnejšie a presnejšie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 55

Návrh nariadenia
Článok 41 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Členský štát v prípade potreby použije 
na hodnotu nárokov lineárne zníženie, aby 
zabezpečil dodržanie svojho 
vnútroštátneho stropu.

2. Členský štát v prípade potreby použije 
na hodnotu nárokov lineárne percentuálne 
zníženie, aby zabezpečil dodržanie svojho 
vnútroštátneho stropu.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 56

Návrh nariadenia
Článok 42 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Členské štáty zriadia vnútroštátnu 
rezervu, ktorá obsahuje rozdiel medzi 
stropom stanoveným v prílohe VIII 
a celkovou hodnotou všetkých pridelených 
platobných nárokov.

1. Členské štáty zriadia vnútroštátnu 
rezervu, ktorá obsahuje rozdiel medzi 
stropom stanoveným v prílohe VIII 
a celkovou hodnotou všetkých pridelených 
platobných nárokov, ktorá môže byť 
zvýšená o sumy vyplývajúce 
z uplatňovania článku 27.

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 57

Návrh nariadenia
Článok 42 – odsek 1 – pododsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Ak sa na konci daného rozpočtového roku 
v členskom štáte zistí, že celková výška 
skutočne vyplatených platobných nárokov 
je nižšia ako vnútroštátny strop stanovený 
v prílohe VIII, rozdiel sa prevedie do 
vnútroštátnej rezervy.

Or. fr

Odôvodnenie

V súčasnosti sa nevyužité peniaze vracajú do pokladnice členského štátu a je možné ich 
použiť na účely, ktoré nesúvisia s poľnohospodárskym sektorom, malo by sa preto zabezpečiť, 
aby sa finančné prostriedky pôvodne určené na poľnohospodársky sektor využívali v tomto 
sektore. .

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 58

Návrh nariadenia
Článok 42 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Členské štáty môžu prednostne a na 
základe objektívnych kritérií používať 
vnútroštátnu rezervu na poskytovanie 
platobných nárokov poľnohospodárom, 
ktorí začínajú poľnohospodársku činnosť, 
a takým spôsobom, aby sa zabezpečilo 
rovnaké zaobchádzanie s poľnohospodármi 
a zabránilo narušeniu trhu a hospodárskej 
súťaže.

2. Členské štáty môžu na základe 
objektívnych kritérií používať vnútroštátnu 
rezervu na poskytovanie platobných 
nárokov poľnohospodárom, ktorí
vykonávajú poľnohospodársku činnosť, 
a takým spôsobom, aby sa zabezpečilo 
rovnaké zaobchádzanie s poľnohospodármi 
a zabránilo narušeniu trhu a hospodárskej 
súťaže. Členské štáty môžu dať prednosť 
najmä osobám začínajúcim v obore, 
mladým poľnohospodárom, rodinným 
podnikom alebo iným uprednostňovaným 
poľnohospodárom.
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Or. fr

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh v podstate preberá rovnaké kritériá, ako používa 
Komisia v článku 95 (vnútroštátna rezerva nárokov na prémie).

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 59

Návrh nariadenia
Článok 42 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3. Členské štáty, ktoré neuplatňujú článok 
68 ods. 1 písm. c), môžu použiť 
vnútroštátnu rezervu, aby stanovili podľa 
objektívnych kritérií a takým spôsobom, 
aby sa zabezpečilo rovnaké zaobchádzanie 
s poľnohospodármi a zabránilo narušeniu 
trhu a hospodárskej súťaže, platobné 
nároky pre poľnohospodárov v oblastiach 
podliehajúcich programom 
reštrukturalizácie a/alebo rozvoja, ktoré sa
týkajú tej či onej formy verejnej 
intervencie, s cieľom zabrániť opusteniu 
poľnohospodárskej pôdy a/alebo vyrovnať 
zvláštne nevýhody, ktorým musia čeliť 
poľnohospodári v týchto oblastiach.

3. Členské štáty môžu použiť vnútroštátnu 
rezervu, aby stanovili podľa objektívnych 
kritérií a takým spôsobom, aby sa 
zabezpečilo rovnaké zaobchádzanie 
s poľnohospodármi a zabránilo narušeniu 
trhu a hospodárskej súťaže, platobné 
nároky pre poľnohospodárov v oblastiach 
podliehajúcich programom 
reštrukturalizácie a/alebo rozvoja, ktoré sa 
týkajú tej či onej formy verejnej 
intervencie, s cieľom zabrániť opusteniu 
poľnohospodárskej pôdy a/alebo vyrovnať 
zvláštne nevýhody, ktorým musia čeliť 
poľnohospodári v týchto oblastiach.

Or. fr

Odôvodnenie

Členským štátom by sa malo ponechať viac pružnosti.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 60

Návrh nariadenia
Článok 43

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Akýkoľvek platobný nárok, ktorý nebol 
využitý počas obdobia 2 rokov, sa prevedie 
do vnútroštátnej rezervy, okrem prípadu 
vyššej moci a mimoriadnych okolností 
v zmysle článku 36 ods. 1.

Akýkoľvek platobný nárok, ktorý nebol 
využitý počas obdobia 3 rokov, sa prevedie 
do vnútroštátnej rezervy okrem prípadu 
vyššej moci a mimoriadnych okolností 
v zmysle článku 36 ods. 1.

Or. fr

Odôvodnenie

Dvojročná lehota je príliš krátka. V roku 2003 navrhla Komisia 5 rokov, čo bolo príliš dlhé 
obdobie, a napokon sa stanovilo obdobie troch rokov. Malo by sa preto opätovne zaviesť 
toto obdobie, ktoré sa uvádza v nariadení č. 1782/2003.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 61

Návrh nariadenia
Článok 46 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

V riadne odôvodnených prípadoch môžu 
členské štáty rozhodnúť najneskôr do 1.
augusta 2009 a v súlade so všeobecnými 
zásadami právnych predpisov 
Spoločenstva, že od roku 2010 prejdú 
k zblíženiu hodnoty platobných nárokov 
stanovenej v hlave III kapitolách i až IV 
nariadenia (ES) č. 1782/2003. Na tento 
účel môžu platobné nároky podliehať 
postupným úpravám na základe najmenej 
troch vopred stanovených ročných krokov 
a podľa objektívnych a nediskriminačných 
podmienok.

1. V riadne odôvodnených prípadoch môžu 
členské štáty rozhodnúť najneskôr do 1.
augusta 2009 a v súlade so všeobecnými 
zásadami právnych predpisov 
Spoločenstva, že od roku 2010 prejdú
k zblíženiu hodnoty platobných nárokov 
stanovenej v hlave III kapitolách i až IV 
nariadenia (ES) č. 1782/2003. Na tento 
účel môžu platobné nároky podliehať 
postupným úpravám podľa objektívnych 
a nediskriminačných podmienok.

Or. fr
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Odôvodnenie

Členským štátom by sa malo ponechať viac pružnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 62

Návrh nariadenia
Článok 46 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Zníženie hodnoty akéhokoľvek platobného 
nároku nesmie byť v žiadnom z týchto 
ročných krokov vyššie ako 50 % rozdielu 
medzi jeho začiatočnou hodnotou
a hodnotou uplatniteľnou pri vykonaní 
posledného ročného kroku.

Zníženie hodnoty akéhokoľvek platobného 
nároku nesmie byť vyššie ako 50 % 
rozdielu medzi jeho začiatočnou
a konečnou hodnotou

Or. fr

Odôvodnenie

Členským štátom by sa malo ponechať viac pružnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 63

Návrh nariadenia
Článok 46 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Členské štáty sa môžu rozhodnúť 
uplatňovať predchádzajúce pododseky na 
vhodnej geografickej úrovni, ktorá sa určí 
podľa objektívnych a nediskriminačných 
podmienok, akými sú ich inštitucionálna 
a administratívna štruktúra a/alebo
regionálny poľnohospodársky potenciál.

2. Členské štáty sa môžu rozhodnúť 
uplatňovať revíziu platobných nárokov na 
vhodnej geografickej úrovni, ktorá sa určí 
podľa objektívnych a nediskriminačných 
podmienok, akými sú ich inštitucionálna 
a administratívna štruktúra, regionálny 
poľnohospodársky potenciál a/alebo 
osobitné štrukturálne znevýhodnenia 
určitej geografickej oblasti.

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 64

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 2 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Členské štáty stanovia regióny podľa 
objektívnych a nediskriminačných 
podmienok, akými je ich inštitucionálna 
a administratívna štruktúra a/alebo
regionálny poľnohospodársky potenciál.

2. Členské štáty stanovia regióny podľa 
objektívnych a nediskriminačných 
podmienok, akými je ich inštitucionálna 
a administratívna štruktúra, regionálny 
poľnohospodársky potenciál a/alebo 
osobitné štrukturálne znevýhodnenia 
určitej geografickej oblasti.

Or. fr

Odôvodnenie

Členským štátom by sa malo ponechať viac pružnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 65

Návrh nariadenia
Článok 48 – odsek 2 – pododsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Členské štáty však môžu zaviesť ďalšie 
jasne stanovené kritériá, napríklad kvalitu 
výrobcu alebo zamestnanosť 
v poľnohospodárstve a/alebo na vidieku, 
s cieľom zabezpečiť územnú súdržnosť, 
diverzitu a dynamickosť vidieckeho 
prostredia.

Or. fr

Odôvodnenie

Musí existovať možnosť zohľadňovať zamestnanosť a ďalšie faktory, ako to je napokon 
stanovené v bode 6 prílohy 2 rozhodnutia 1994/800 o SOT.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 66

Návrh nariadenia
Článok 49 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. V riadne odôvodnených prípadoch sa 
členské štáty, ktoré uplatňujú článok 48 
tohto nariadenia, môžu rozhodnúť 
najneskôr do 1. augusta 2009 a v súlade so 
všeobecnými zásadami právnych predpisov 
Spoločenstva prejsť od roku 2011 na 
aproximáciu hodnoty platobných nárokov 
stanovenú v tomto oddiele alebo v hlave III 
kapitole 5 oddiele 1 nariadenia (ES) č. 
1782/2003. Na tento účel podriadia tieto 
platobné nároky postupným úpravám na 
základe aspoň dvoch vopred stanovených 
ročných krokov a podľa objektívnych 
a nediskriminačných podmienok.

1. V riadne odôvodnených prípadoch sa 
členské štáty, ktoré uplatňujú článok 48 
tohto nariadenia, môžu rozhodnúť 
najneskôr do 1. augusta 2009 a v súlade so 
všeobecnými zásadami právnych predpisov 
Spoločenstva prejsť od roku 2010 na 
aproximáciu hodnoty platobných nárokov 
stanovenú v tomto oddiele alebo v hlave III 
kapitole 5 oddiele 1 nariadenia (ES) č. 
1782/2003. Na tento účel môžu tieto 
platobné nároky podliehať postupným 
úpravám podľa objektívnych 
a nediskriminačných podmienok.

Or. fr

Odôvodnenie

Členským štátom by sa malo ponechať viac pružnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 67

Návrh nariadenia
Článok 49 – odsek 2 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. V riadne odôvodnených prípadoch sa 
členské štáty, ktoré zaviedli režim 
jednotných platieb v súlade s hlavou III 
kapitolou 5 oddielom 1 nariadenia (ES) č. 
1782/2003, môžu rozhodnúť najneskôr do 
1. augusta 2009 a v súlade so všeobecnými 
zásadami právnych predpisov Spoločenstva 
prejsť od roku 2010 na aproximáciu 
hodnoty platobných nárokov stanovenú 
v danom oddiele podriadením týchto 
platobných nárokov postupným úpravám
na základe aspoň troch vopred 

2. V riadne odôvodnených prípadoch sa 
členské štáty, ktoré zaviedli režim 
jednotných platieb v súlade s hlavou III 
kapitolou 5 oddielom 1 nariadenia (ES) 
č. 1782/2003, môžu rozhodnúť najneskôr 
do 1. augusta 2009 a v súlade so 
všeobecnými zásadami právnych predpisov 
Spoločenstva prejsť od roku 2010 na 
aproximáciu hodnoty platobných nárokov 
stanovenú v danom oddiele podriadením 
týchto platobných nárokov postupným 
úpravám podľa objektívnych 
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stanovených ročných krokov a podľa 
objektívnych a nediskriminačných 
podmienok.

a nediskriminačných podmienok.

Or. fr

Odôvodnenie

Členským štátom by sa malo ponechať viac pružnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 68

Návrh nariadenia
Článok 49 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3. Zníženie hodnoty akéhokoľvek 
platobného nároku nie je v žiadnych 
ročných krokoch uvedených v odsekoch 1 
a 2 vyššie ako 50 % rozdielu medzi jeho 
počiatočnou hodnotou a hodnotou 
uplatniteľnou pri vykonaní posledného 
ročného kroku.

3. Zníženie hodnoty akéhokoľvek 
platobného nároku uvedené v odsekoch 1 
a 2 nie je vyššie ako 50 % rozdielu medzi 
jeho počiatočnou a konečnou hodnotou.

Or. fr

Odôvodnenie

Členským štátom by sa malo ponechať viac pružnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 69

Návrh nariadenia
Článok 49 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4. Členské štáty sa môžu rozhodnúť 
uplatňovať odseky 1, 2 a 3 na primeranej 
geografickej úrovni, ktorá sa určí podľa 
objektívnych a nediskriminačných 
podmienok, akými sú ich inštitucionálna 
a/alebo administratívna štruktúra alebo

4. Členské štáty sa môžu rozhodnúť 
uplatňovať revíziu platobných nárokov na 
primeranej geografickej úrovni, ktorá sa 
určí podľa objektívnych 
a nediskriminačných podmienok, akými sú 
ich inštitucionálna a/alebo administratívna 
štruktúra, regionálny poľnohospodársky 
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regionálny poľnohospodársky potenciál. potenciál a/alebo osobitné štrukturálne 
znevýhodnenia určitej geografickej 
oblasti.

Or. fr

Odôvodnenie

Členským štátom by sa malo ponechať viac pružnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 70

Návrh nariadenia
Článok 54 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Členské štáty si môžu ponechať až do 50 %
zložky vnútroštátnych stropov uvedených 
v článku 41, ktorá zodpovedá platbám na 
ovce a kozy uvedeným v prílohe VI 
k nariadeniu (ES) č. 1782/2003, a vyplatia 
poľnohospodárom dodatočnú platbu na 
ročnom základe.

Členské štáty si môžu ponechať až do
100 % zložky vnútroštátnych stropov 
uvedených v článku 41, ktorá zodpovedá 
platbám na ovce a kozy uvedeným 
v prílohe VI k nariadeniu (ES) 
č. 1782/2003, a vyplatia poľnohospodárom 
dodatočnú platbu na ročnom základe.

Or. fr

Odôvodnenie

Sektor oviec a kôz čelí kríze nevídanej šírky, čo si žiada výrazné gesto, ktoré bude na úrovni 
opatrení prijatých v prípade dojčiacich kráv. Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh je okrem 
toho v súlade s uznesením Európskeho parlamentu o budúcnosti sektora oviec a kôz, ktoré 
bolo prijaté 19. júna.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 71

Návrh nariadenia
Článok 55 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Členské štáty, ktoré si v súlade 
s článkom 68 ods. 2 písm. a) bodom i) 
nariadenia (ES) č. 1782/2003 ponechali 

1. Členské štáty, ktoré:
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celú zložku alebo časť zložky 
vnútroštátnych stropov uvedených v článku 
41 tohto nariadenia, ktorá zodpovedá 
prémii na dojčiace kravy uvedenej 
v prílohe VI k nariadeniu (ES) č. 
1782/2003, vyplatia poľnohospodárom 
dodatočnú platbu na ročnom základe.

a) v súlade s článkom 68 ods. 2 písm. a) 
bodom i) nariadenia (ES) č. 1782/2003 si 
ponechali celú zložku alebo časť zložky 
vnútroštátnych stropov uvedených 
v článku 41 tohto nariadenia, ktorá 
zodpovedá prémii na dojčiace kravy 
uvedenej v prílohe VI k nariadeniu (ES) 
č. 1782/2003, vyplatia poľnohospodárom 
dodatočnú platbu na ročnom základe.

Táto dodatočná platba sa poskytuje na 
chov dojčiacich kráv za podmienok 
stanovených v hlave IV kapitole 1 
oddiele 8 tohto nariadenia a do výšky 
stropu stanoveného v súlade s článkom 53 
ods. 2.

Táto dodatočná platba sa poskytuje na 
chov dojčiacich kráv za podmienok 
stanovených v hlave IV kapitole 1 
oddiele 8 tohto nariadenia a do výšky 
stropu stanoveného v súlade s článkom 53 
ods. 2.

b) v súlade s článkom 68 ods. 1 
nariadenia (ES) č. 1782/2003 si ponechali 
celú zložku alebo časť zložky 
vnútroštátnych stropov uvedených 
v článku 41 tohto nariadenia, ktorá 
zodpovedá prémii za zabitie na teľatá 
uvedenej v prílohe VI k nariadeniu (ES) 
č. 1782/2003, vyplatia poľnohospodárom 
dodatočnú platbu na ročnom základe.
Táto dodatočná platba sa poskytuje pri 
zabití teliat za podmienok stanovených 
v hlave IV kapitole 1 oddiele 8 tohto 
nariadenia a do výšky stropu stanoveného 
v súlade s článkom 53 ods. 2.

Or. fr

Odôvodnenie

Okrem prémie na dojčiacu kravu treba zachovať viazanú prémiu za zabitie teliat, inak by toto 
odvetvie bolo vážne ohrozené.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 72

Návrh nariadenia
Článok 55 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. V rokoch 2010 a 2011 členské štáty, 
ktoré si v súlade s článkom 68 ods. 1, 
článkom 68 ods. 2 písm. a) bodom ii) alebo 
článkom 68 ods. 2 písm. b) nariadenia (ES) 
č. 1782/2003 ponechali celú zložku alebo 
časť zložky vnútroštátnych stropov 
uvedených v článku 41 tohto nariadenia, 
ktorá zodpovedá prémii za zabitie na 
teľatá, prémii za zabitie na zvieratá iné ako 
teľatá alebo zvláštnej prémii na samce 
zvierat, môžu vykonať dodatočnú platbu 
v prospech poľnohospodára. Dodatočné 
platby sa poskytnú pri zabití teliat, zabití 
dobytka iného ako sú teľatá a pri chove 
hovädzieho dobytka samčieho pohlavia za 
podmienok stanovených v hlave IV 
kapitole 1 oddiele 8. Dodatočná platba sa 
vykoná vo výške 50 % úrovne 
uplatňovanej podľa článku 68 nariadenia 
(ES) č. 1782/2003 a do maximálnej výšky 
stanovenej v súlade s článkom 53 ods. 2 
tohto nariadenia.

2. V rokoch 2010 a 2011 členské štáty, 
ktoré si v súlade s článkom 68 ods. 1, 
článkom 68 ods. 2 písm. a) bodom ii) alebo 
článkom 68 ods. 2 písm. b) nariadenia (ES) 
č. 1782/2003 ponechali celú zložku alebo 
časť zložky vnútroštátnych stropov 
uvedených v článku 41 tohto nariadenia, 
ktorá zodpovedá prémii za zabitie na 
zvieratá iné ako teľatá alebo zvláštnej 
prémii na samce zvierat, môžu vykonať 
dodatočnú platbu v prospech 
poľnohospodára. Dodatočné platby sa 
poskytnú pri zabití dobytka iného ako 
teľatá a pri chove hovädzieho dobytka 
samčieho pohlavia za podmienok 
stanovených v hlave IV kapitole 1 
oddiele 8. Dodatočná platba sa vykoná vo 
výške 50 % úrovne uplatňovanej podľa 
článku 68 nariadenia (ES) č. 1782/2003 
a do maximálnej výšky stanovenej v súlade 
s článkom 53 ods. 2 tohto nariadenia.

Or. fr

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh vyplýva z predchádzajúceho návrhu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 73

Návrh nariadenia
Článok 59 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Každý nový členský štát uskutoční 
lineárne percentuálne zníženie svojho 
vnútroštátneho stropu s cieľom vytvoriť 

1. Každý nový členský štát uskutoční 
lineárne percentuálne zníženie svojho 
vnútroštátneho stropu s cieľom vytvoriť 
vnútroštátnu rezervu, ktorá môže byť 
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vnútroštátnu rezervu. zvýšená o sumy vyplývajúce 
z uplatňovania článku 27.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 74

Návrh nariadenia
Článok 59 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3. V priebehu prvého roka uplatňovania 
režimu jednotných platieb môžu nové 
členské štáty využívať vnútroštátnu rezervu 
na to, aby podľa objektívnych 
a nediskriminačných kritérií a spôsobom, 
ktorým zabezpečia rovnaké zaobchádzanie 
s poľnohospodármi a zabránia narušeniu 
trhu a hospodárskej súťaže, prideľovali 
nároky na platby poľnohospodárom, ktorí 
sa v dôsledku prechodu na režim 
jednotných platieb nachádzajú v osobitnej 
situácii.

3. V priebehu prvého roka uplatňovania 
režimu jednotných platieb môžu nové 
členské štáty využívať vnútroštátnu rezervu 
na to, aby podľa objektívnych 
a nediskriminačných kritérií a spôsobom, 
ktorým zabezpečia rovnaké zaobchádzanie 
s poľnohospodármi a zabránia narušeniu 
trhu a hospodárskej súťaže, prideľovali 
nároky na platby poľnohospodárom, ktorí 
sa v dôsledku prechodu na režim 
jednotných platieb nachádzajú v osobitnej 
situácii. Členské štáty môžu dať prednosť 
najmä osobám začínajúcim v obore, 
mladým poľnohospodárom, rodinným 
podnikom alebo iným uprednostňovaným 
poľnohospodárom.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 75

Návrh nariadenia
Článok 59 – odsek 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

5. Nové členské štáty môžu využívať 
vnútroštátnu rezervu na to, aby podľa 
objektívnych kritérií a spôsobom, ktorým 
zabezpečia rovnaké zaobchádzanie 
s poľnohospodármi a zabránia narušeniu 

5. Nové členské štáty môžu využívať 
vnútroštátnu rezervu na to, aby podľa 
objektívnych kritérií a spôsobom, ktorým 
zabezpečia rovnaké zaobchádzanie 
s poľnohospodármi a zabránia narušeniu 
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trhu a hospodárskej súťaže, prideľovali 
nároky poľnohospodárom v oblastiach 
podliehajúcich programom 
reštrukturalizácie a/alebo rozvoja, ktoré sa 
týkajú tej či onej formy verejnej 
intervencie, s cieľom zabrániť opusteniu 
poľnohospodárskej pôdy a/alebo vyrovnať 
zvláštne nevýhody, ktorým musia čeliť 
poľnohospodári v týchto oblastiach.

trhu a hospodárskej súťaže, prideľovali 
nároky poľnohospodárom v oblastiach 
podliehajúcich programom 
reštrukturalizácie a/alebo rozvoja, ktoré sa 
týkajú tej či onej formy verejnej 
intervencie, s cieľom zabrániť opusteniu 
poľnohospodárskej pôdy a/alebo vyrovnať 
zvláštne nevýhody, ktorým musia čeliť 
poľnohospodári v týchto oblastiach.
Členské štáty môžu dať prednosť najmä 
osobám začínajúcim v obore, mladým 
poľnohospodárom, rodinným podnikom 
alebo iným uprednostňovaným 
poľnohospodárom.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 76

Návrh nariadenia
Článok 65 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Sumy uvedené v prílohe XI, ktoré boli 
k dispozícii pre viazanú podporu v rámci 
režimov uvedených v prílohe X bode I, 
rozdelia členské štáty medzi 
poľnohospodárov v príslušných odvetviach 
v súlade s objektívnymi 
a nediskriminačnými kritériami, 
predovšetkým so zreteľom na podporu, 
ktorú títo poľnohospodári priamo alebo 
nepriamo dostali v rámci príslušných 
režimov podpory počas jedného alebo 
viacerých rokov obdobia 2005 až 2008.

1. Sumy uvedené v prílohe XI, ktoré boli 
k dispozícii pre viazanú podporu v rámci 
režimov uvedených v prílohe X bode I, 
rozdelia členské štáty predovšetkým medzi 
poľnohospodárov v príslušných odvetviach 
v súlade s objektívnymi 
a nediskriminačnými kritériami, 
predovšetkým so zreteľom na podporu, 
ktorú títo poľnohospodári priamo alebo 
nepriamo dostali v rámci príslušných 
režimov podpory počas jedného alebo 
viacerých rokov obdobia 2005 až 2008.

Or. fr

Odôvodnenie

Členským štátom sa musí ponechať istý manévrovací priestor, pretože môže byť ťažké vykonať 
takýto prevod s presnosťou na euro.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 77

Návrh nariadenia
Článok 66 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Sumy, ktoré boli k dispozícii pre viazanú 
podporu v rámci režimov uvedených 
v prílohe X bode II, rozdelia členské štáty 
medzi poľnohospodárov v príslušných 
odvetviach v pomere k podpore, ktorú títo 
poľnohospodári dostali v rámci príslušných 
režimov podpory počas obdobia rokov 
2000 až 2002. Členské štáty si však môžu 
podľa objektívnych a nediskriminačných 
kritérií zvoliť novšie reprezentatívne 
obdobie.

Sumy, ktoré boli k dispozícii pre viazanú 
podporu v rámci režimov uvedených 
v prílohe X bode II, rozdelia členské štáty 
predovšetkým medzi poľnohospodárov 
v príslušných odvetviach v pomere 
k podpore, ktorú títo poľnohospodári 
dostali v rámci príslušných režimov 
podpory počas obdobia rokov 2000 až 
2002. Členské štáty si však môžu podľa 
objektívnych a nediskriminačných kritérií 
zvoliť novšie reprezentatívne obdobie.

Or. fr

Odôvodnenie

Členským štátom sa musí ponechať istý priestor, pretože môže byť ťažké vykonať takýto 
prevod s presnosťou na euro.  

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 78

Návrh nariadenia
Kapitola 5 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

ZVLÁŠTNA PODPORA netýka sa slovenského znenia

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 79

Návrh nariadenia
Článok 68 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Všeobecné pravidlá Doplnkové platby

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 80

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

b) na riešenie osobitných nevýhod, ktoré 
majú vplyv na poľnohospodárov 
v odvetviach mlieka a mliečnych 
výrobkov, bravčového mäsa, ovčieho
a kozieho mäsa a ryže v hospodársky alebo 
ekologicky citlivých oblastiach,

b) na riešenie osobitných nevýhod, ktoré 
majú vplyv na poľnohospodárov 
v odvetviach mlieka a mliečnych výrobkov 
a ryže v hospodársky alebo ekologicky 
citlivých oblastiach, ako aj na výrobcov 
hovädzieho, ovčieho a kozieho mäsa,

Or. fr

Odôvodnenie

Malo by sa zrušiť rozdelenie na oblasti, pretože živočíšna výroba čelí vážnej kríze, ktorá sa 
netýka iba niektorých oblastí. Okrem toho pokiaľ ide o sektor oviec a kôz, tento návrh je 
v súlade so smerovaním, ktoré navrhol Európsky parlament vo svojom uznesení o budúcnosti 
sektora oviec a kôz, prijatom 19. júna 2008.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 81

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

c) v oblastiach, na ktoré sa vzťahujú 
programy reštrukturalizácie a/alebo rozvoja 

c) v oblastiach, na ktoré sa vzťahujú 
programy reštrukturalizácie a/alebo rozvoja 
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s cieľom zabrániť opusteniu pôdy a/alebo 
riešiť osobitné nevýhody, ktorým čelia 
poľnohospodári v týchto oblastiach,

s cieľom zabrániť opusteniu pôdy a/alebo 
riešiť osobitné nevýhody, ktorým čelia 
poľnohospodári v týchto oblastiach, 
pričom je možné uprednostniť osoby 
začínajúce v obore, mladých 
poľnohospodárov, rodinné podniky alebo 
iných uprednostňovaných 
poľnohospodárov,

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 82

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 1 – písmeno ca (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

ca) s cieľom poskytnúť im hektáre, na 
ktoré možno poskytnúť podporu a na 
ktoré sa nevzťahuje žiaden platobný 
nárok,

Or. fr

Odôvodnenie

Niektoré členské štáty sa môžu rozhodnúť, že vezmú do úvahy pôdu určenú na pestovanie 
ovocia a zeleniny, ponecháva sa im teda slobodný výber.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 83

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 1 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

d) formou príspevkov na poistné na 
plodiny v súlade s podmienkami 
uvedenými v článku 69,

vypúšťa sa

Or. fr
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Odôvodnenie

Zjavne tu nejde o zrušenie tohto opatrenia, ale o jeho premiestnenie do osobitného článku 
s cieľom zaručiť mu primeranú podporu a umožniť jeho rozvoj v rámci jednotnej SOT.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 84

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 1 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

e) vzájomné fondy pre choroby zvierat 
a rastlín v súlade s podmienkami 
uvedenými v článku 70.

vypúšťa sa

Or. fr

Odôvodnenie

Zjavne tu nejde o zrušenie tohto opatrenia, ale o jeho premiestnenie spolu s poistným na 
plodiny do osobitného článku s cieľom zaručiť im primeranú podporu a umožniť ich rozvoj 
v rámci jednotnej SOT.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 85

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 3 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Podporu pre opatrenia uvedené v odseku 1 
písm. b) možno poskytnúť len:

Podporu pre opatrenia uvedené v odseku 1 
písm. b) možno poskytnúť len v rozsahu 
nevyhnutnom na podporu udržania 
súčasných úrovní výroby.

Or. fr

Odôvodnenie

Ide o poskytovanie podpory sektorom v ťažkostiach, a nie o poskytovanie príležitostí na 
zvyšovanie výroby.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 86

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) po úplnej implementácii režimu 
jednotných platieb v príslušnom odvetví 
v súlade s článkami 54, 55 a 71,

vypúšťa sa

Or. fr

Odôvodnenie

V prípade niektorých sektorov čeliacich ťažkostiam treba umožniť kombinovanie viacerých 
opatrení na zabezpečenie ich trvalej udržateľnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 87

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

b) v rozsahu nevyhnutnom na vytvorenie 
stimulu na udržanie súčasných úrovní 
výroby.

vypúšťa sa

Or. fr

Odôvodnenie

Tento text bol iba premiestnený do úvodnej časti tohto odseku.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 88

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4. Podpora v rámci opatrení uvedených 
v odseku 1 písm. a), b) a e) sa obmedzuje 
na 2,5 % vnútroštátnych stropov 

4. Podpora v rámci opatrení uvedených 
v odseku 1 písm. a) a b) sa obmedzuje na
percentuálny podiel v súlade 
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uvedených v článku 41. Členské štáty 
môžu stanoviť čiastkové limity na 
jednotlivé opatrenia.

s rozhodnutím Rady 94/800/ES 
z 22. decembra 1994 týkajúcim sa 
uzavretia dohôd v mene Európskeho 
spoločenstva, pokiaľ ide o záležitosti 
v rámci jeho kompetencie, ku ktorým sa 
dospelo na Uruguajskom kole 
multilaterálnych rokovaní (1986 – 1994)1

(Ú. v. ES L 336 z 23. 12. 1994). Členské 
štáty môžu stanoviť čiastkové limity na 
jednotlivé opatrenia.
__________
1 Ú. v. ES L 336, 23.12.1994, s. 1.

Or. fr

Odôvodnenie

Cifra stanovená Komisiou sa vôbec neopiera o skutočnosť a v každom prípade ju bude možné 
platne stanoviť iba v závislosti od konečnej dohody o legislatívnom návrhu. Jedinou istotou je 
skutočnosť, že podpora musí byť v súlade so záväzkami prijatými Európskym spoločenstvom 
v rámci Uruguajského kola multilaterálnych obchodných rokovaní, predovšetkým pokiaľ ide 
o modrú skrinku a  doložku „de minimis“.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 89

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 5 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) v odseku 1 písm. a) a d) má formu 
ročných dodatočných platieb,

a) v odseku 1 písm. a) má formu ročných 
dodatočných platieb,

Or. fr

Odôvodnenie

Pozri odôvodnenie k článku 68 ods. 1 písm. d).
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 90

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 5 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

d) v odseku 1 písm. e) má formu 
kompenzačných platieb uvedených 
v článku 70.

vypúšťa sa

Or. fr

Odôvodnenie

Pozri odôvodnenie k článku 68 ods. 1 písm. e).

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 91

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

6. Prevod platobných nárokov so zvýšenou 
jednotkovou hodnotou a dodatočných 
platobných nárokov uvedených v odseku 5 
písm. c) možno povoliť, len ak je 
s prevádzanými nárokmi spojený prevod 
zodpovedajúceho počtu hektárov.

vypúšťa sa

Or. fr

Odôvodnenie

Všetky obmedzenia režimu jednotnej platby boli zrušené, a preto by sa tu nemali opätovne 
uvádzať, pretože prinášajú zbytočnú zložitosť.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 92

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

7. Podpora opatrení uvedených v odseku 1 
musí byť v súlade s ostatnými opatreniami 
a politikami Spoločenstva.

7. Komisia v súlade s postupom uvedeným 
v článku 128 ods. 2 stanoví podmienky 
poskytovania podpory uvedenej v tomto 
oddiele, najmä s cieľom dosiahnuť súlad 
s inými opatreniami a politikami 
Spoločenstva.

Or. fr

Odôvodnenie

Objasnenie a racionalizácia textu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 93

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 7a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

7a. Členské štáty vopred informujú 
Komisiu o zamýšľaných opatreniach 
a poplatkoch.

Or. fr

Odôvodnenie

Ak sa má uplatňovať subsidiarita, je dôležité, aby členské štáty informovali Komisiu 
o opatreniach, ktoré plánujú prijať.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 94

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 8 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) v odseku 1 písm. a), b), c) a d)
uskutočnením lineárneho zníženia nárokov 
pridelených poľnohospodárom a/alebo 
z vnútroštátnej rezervy,

a) v odseku 1 písm. a), b) a c) 
uskutočnením lineárneho zníženia nárokov 
pridelených poľnohospodárom a/alebo 
z vnútroštátnej rezervy,

Or. fr

Odôvodnenie

Pozri odôvodnenie k článku 68 ods. 1 písm. d).

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 95

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 8 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

b) v odseku 1 písm. e) uskutočnením, 
v prípade potreby, lineárneho zníženia 
jednej alebo viacerých platieb, ktoré sa 
majú vykonať v prospech oprávnených 
príjemcov príslušných platieb v súlade 
s touto hlavou a v rozsahu uvedenom 
v odsekoch 1 a 3.

vypúšťa sa

Or. fr

Odôvodnenie

Pozri odôvodnenie k článku 68 ods. 1 písm. e).
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 96

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

9. Komisia postupom uvedeným v článku 
128 ods. 2 stanoví podmienky 
poskytovania podpory uvedenej v tomto 
oddiele, najmä s cieľom dosiahnuť súlad 
s opatreniami a politikami Spoločenstva 
a zabrániť kumulovaniu podpory.

vypúšťa sa

Or. fr

Odôvodnenie

Odsek premiestnený do odseku 7.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 97

Návrh nariadenia
Článok 68a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 68a
Podpora v rámci jednotnej spoločnej 
organizácie trhov
1. Členské štáty sa môžu najneskôr do 
1. augusta každého roku, ktorý 
predchádza vykonávaniu ustanovení tohto 
článku, rozhodnúť, že od roku 2010 budú 
využívať až do 5 % svojich vnútroštátnych 
stropov uvedených v článku 41 na 
poskytnutie podpory poľnohospodárom:
a) formou príspevkov na poistné na 
plodiny;
b) formou príspevkov do vzájomných 
fondov pre choroby zvierat a rastlín.
2. Podpora opatrení uvedených:
a) v odseku 1 písm. a) má formu ročných 
dodatočných platieb;
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b) v odseku 1 písm. b) má formu 
kompenzačných platieb.
3. Členské štáty získajú finančné 
prostriedky potrebné na krytie podpory 
uvedenej:
a) v odseku 1 písm. a) uskutočnením 
lineárneho zníženia nárokov pridelených 
poľnohospodárom a/alebo z vnútroštátnej 
rezervy;
b) v odseku 1 písm. b) uskutočnením 
v prípade potreby lineárneho zníženia 
jednej alebo viacerých platieb, ktoré sa 
majú vykonať v prospech oprávnených 
príjemcov príslušných platieb v súlade 
s touto hlavou.
4. Podpora v rámci opatrení uvedených 
v odseku 1 písm. b) sa obmedzuje na 
percentuálny podiel v súlade 
s rozhodnutím 94/800/ES.

Or. fr

Odôvodnenie

Mala by sa zabezpečiť primeraná podpora pre tieto dve opatrenia, ktoré sú nevyhnutné na to, 
aby bolo možné čeliť nestabilite, ktorá môže postihnúť poľnohospodárske trhy. Z rovnakých 
dôvodov ich treba začleniť do rámca jednotnej spoločnej organizácie trhov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 98

Návrh nariadenia
Článok 68b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 68b
Premosťovacia doložka (tzv. passerelle)

1. Členské štáty, ktoré neuplatňujú časť 
alebo plné znenie článkov 68 a 68a, môžu 
použiť nevyužité prostriedky na opatrenia  
v rámci programovania rozvoja vidieka 
v súlade s podmienkami stanovenými 
nariadením (ES) č. 378/2007. Využijú sa 
v súlade s článkom 69 ods. 5a nariadenia 
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(ES) č. 1698/2005 a bez finančnej účasti 
členského štátu, v ktorom boli vytvorené.

Or. fr

Odôvodnenie

Spravodajca síce navrhuje v súlade s uznesením EP z 12. marca znížiť prevody do druhého 
piliera, nechce však odobrať prostriedky na rozvoj vidieka. Malo by sa preto umožniť 
členským štátom, ktorí si neželajú použiť prostriedky vyplývajúce z uplatňovania článkov 68 
a 68a, rozhodnúť sa pre posilnenie programov na rozvoj vidieka.  Keďže sa však prostriedky, 
ktoré zostávajú v prvom pilieri, nesmú spolufinancovať, ak sú tieto sumy prevedené do 
druhého piliera, musí sa to umožniť bez spolufinancovania.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 99

Návrh nariadenia
Článok 69

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 69 vypúšťa sa
Poistenie plodín

1. Členské štáty môžu poskytnúť finančné 
príspevky na poistenie plodín proti 
škodám spôsobeným nepriaznivými 
poveternostnými udalosťami.
Na účel tohto článku znamená pojem 
„nepriaznivé poveternostné udalosti“ 
poveternostné podmienky, ktoré možno 
prirovnať k prírodným katastrofám, ako 
napríklad mráz, krupobitie, námraza, 
dážď alebo sucho, a ktoré zničia viac ako 
30 % priemernej ročnej produkcie 
príslušného poľnohospodára za 
predchádzajúce obdobie troch rokov alebo 
trojročného priemeru za predchádzajúce 
obdobie piatich rokov, okrem najvyššieho 
a najnižšieho údaju.
2. Finančný príspevok poskytnutý na 
poľnohospodára sa stanoví vo výške 60 % 
splatného poistného. Členské štáty sa 
môžu rozhodnúť zvýšiť finančný 
príspevok na 70 % so zreteľom na 
poveternostnú situáciu alebo situáciu 
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v príslušnom odvetví.
Členské štáty môžu ohraničiť výšku 
poistného, ktoré je oprávnené na 
poskytnutie finančného príspevku, 
uplatnením primeraných stropov.
3. Krytie poistenia plodín je k dispozícii, 
len ak nepriaznivú poveternostnú udalosť 
oficiálne uznal ako takú príslušný orgán 
príslušného členského štátu.
4. Platby poistného kompenzujú 
maximálne všetky náklady na náhradu 
škôd uvedených v odseku 1 a nevyžadujú 
ani nešpecifikujú druh ani množstvo 
budúcej produkcie.
5. Akýkoľvek finančný príspevok sa platí 
priamo príslušnému poľnohospodárovi.
6. Výdavky členských štátov za 
poskytnutie finančných príspevkov 
spolufinancuje Spoločenstvo z finančných 
prostriedkov uvedených v článku 68 ods. 1 
v rozsahu 40 % oprávnených súm 
poistného stanovených v súlade s odsekom 
2 tohto článku.
Prvý pododsek nemá vplyv na právomoci 
členských štátov kryť ich podiel na 
financovaní finančných príspevkov 
v plnej výške alebo čiastočne 
prostredníctvom povinných systémov 
kolektívnej zodpovednosti v príslušných 
odvetviach.
7. Finančný príspevok nepredstavuje 
prekážku fungovania vnútorného trhu 
poisťovacích služieb. Finančný príspevok 
sa neobmedzuje na poistenie poskytované 
jednou poisťovňou alebo skupinou 
poisťovní, ani nie je podmienený tým, že 
poistná zmluva sa má dojednať so 
spoločnosťou, ktorá je zriadená 
v príslušnom členskom štáte.

Or. fr
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Odôvodnenie

Zjavne tu nejde o vypustenie tohto veľmi pozitívneho ustanovenia, ale o jeho premiestnenie do 
nariadenia o jednotnej spoločnej organizácii trhov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 100

Návrh nariadenia
Článok 70

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 70 vypúšťa sa
Vzájomné fondy pre choroby zvierat 

a rastlín
1. Členské štáty môžu zabezpečiť, aby sa 
finančná náhrada vyplatila 
poľnohospodárom za hospodárske škody 
spôsobené vypuknutím choroby zvierat 
alebo rastlín formou finančných 
príspevkov do vzájomných fondov.
2. Na účely tohto článku:
a) „vzájomný fond“ je systém 
akreditovaný členským štátom v súlade 
s vnútroštátnym právom pre 
poľnohospodárov, členov fondu, na ich 
vzájomné poistenie proti hospodárskym 
škodám spôsobeným vypuknutím choroby 
zvierat alebo rastlín, pričom sa im 
v prípade potreby vyplatí finančná 
náhrada,
b) „hospodárske škody“ sú dodatočné 
náklady, ktoré poľnohospodár musel 
vynaložiť v dôsledku ním prijatých 
mimoriadnych opatrení s cieľom znížiť 
zásobovanie príslušného trhu alebo 
akúkoľvek výraznú stratu produkcie.
Náklady, za ktoré sa môže poskytnúť 
náhrada v súlade s ďalšími 
ustanoveniami Spoločenstva, a náklady 
vyplývajúce z uplatňovania akýchkoľvek 
iných zdravotných a veterinárnych alebo 
fytosanitárnych opatrení sa nepovažujú za 
hospodárske škody.
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3. Vzájomné fondy vyplácajú finančnú 
náhradu priamo členom fondu 
postihnutým hospodárskymi škodami.
Zdroje finančnej náhrady vyplácanej 
vzájomnými fondmi pochádzajú z:
a) základného kapitálu, ktorý do fondu 
vložili členovia fondu, a/alebo
b) úverov, ktoré fondy prijali za 
komerčných podmienok.
Do začiatočného základného kapitálu 
nesmú prispievať verejné fondy.
4. Finančné príspevky uvedené v odseku 1 
sa môžu vzťahovať na:
a) administratívne náklady na zriadenie 
vzájomného fondu, rozložené maximálne 
na tri roky,
b) splatenie kapitálu a úrokov 
z komerčných úverov prijatých 
vzájomným fondom na účel vyplatenia 
finančnej náhrady poľnohospodárom,
c) sumy vyplatené vzájomným fondom 
z jeho kmeňového kapitálu ako finančná 
náhrada poľnohospodárom.
Minimálne a maximálne trvanie 
komerčných úverov oprávnených na 
finančný príspevok stanoví Komisia 
v súlade s postupom uvedeným v článku 
128 ods. 2.
Ak fond vyplatí finančnú náhradu 
v súlade s písmenom c) prvého pododseku, 
verejný finančný príspevok si zachováva 
rovnaký rytmus, ako príspevok 
naplánovaný pre komerčný úver 
s minimálnou dĺžkou trvania.
5. Žiadny finančný príspevok nepresahuje 
60 % nákladov uvedených v odseku 4.
Členské štáty sa môžu rozhodnúť zvýšiť 
svoj finančný príspevok na 70 % so 
zreteľom na situáciu príslušného 
odvetvia. Náklady, ktoré nie sú kryté 
finančnými príspevkami, znášajú členovia 
fondu.
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Členské štáty môžu obmedziť náklady, 
ktoré sú oprávnené na finančný 
príspevok, uplatnením:
a) stropov na každý fond,
b) primeraných stropov na jednotku.
6. Výdavky členských štátov na finančné 
príspevky spolufinancuje Spoločenstvo 
z finančných prostriedkov uvedených 
v článku 68 ods. 1 v pomere 40 % zo súm 
oprávnených podľa odseku 4.
Prvý pododsek nemá vplyv na právomoci 
členských štátov kryť ich podiel na 
financovaní finančných príspevkov 
v plnej výške alebo čiastočne 
prostredníctvom povinných systémov 
kolektívnej zodpovednosti v príslušných 
odvetviach.
7. Členské štáty stanovia pravidlá 
zriaďovania a správy vzájomných fondov, 
najmä pravidlá poskytovania 
kompenzačných platieb 
poľnohospodárom v prípade krízy alebo 
pravidlá spravovania a kontroly týchto 
pravidiel.
8. Členské štáty predložia Komisii výročnú 
správu o vykonávaní tohto článku.
Formu, obsah, harmonogram a lehoty 
tejto správy stanoví Komisia v súlade 
s postupom uvedeným v článku 128 ods. 2.

Or. fr

Odôvodnenie

Zjavne tu nejde o vypustenie tohto veľmi pozitívneho ustanovenia, ale o jeho premiestnenie do 
nariadenia o jednotnej spoločnej organizácii trhov.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 101

Návrh nariadenia
Článok 71

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Na roky 2009, 2010 a 2011 sa poskytne 
pomoc poľnohospodárom, ktorí vyrábajú
ryžu s číselným znakom KN 1006 10, za 
podmienok stanovených v tomto oddiele.

Podpora sa poskytuje poľnohospodárom, 
ktorí produkujú ryžu s číselným znakom 
KN 1006 10, v súlade s podmienkami
stanovenými v tomto oddiele.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 102

Návrh nariadenia
Článok 72 – odsek 2 – tabuľka

Text predložený Komisiou

EUR/ha

2009 2010 a 2011

Bulharsko 345,255 172,627

Grécko 561,00 280,5

Španielsko 476,25 238,125

Francúzsko 411,75 205,875

Taliansko 453,00 226,5

Maďarsko 232,50 116,25

Portugalsko 453,75 226,875

Rumunsko 126,075 63,037

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

EUR/ha

2009 až 2013
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Bulharsko 345,255

Grécko 561,00

Španielsko 476,25

Francúzsko 411,75

Taliansko 453,00

Maďarsko 232,50

Portugalsko 453,75

Rumunsko 126,075

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 103

Návrh nariadenia
Oddiel 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

ODDIEL 1A

PRÉMIA NA BIELKOVINOVÉ PLODINY

Článok 74a
Rozsah pôsobnosti

Podpora sa poskytuje poľnohospodárom, 
ktorí produkujú bielkovinové plodiny, 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v tomto oddiele.
Bielkovinové plodiny zahrňujú:

a) hrach s číselným znakom 
KN 0713 10;

b) konský bôb s číselným znakom 
KN 0713 50;
c) vlčí bôb s číselným znakom 
KN ex 1209 29 50.

Článok 74b
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Výška podpory a oprávnenosť na podporu
Podpora predstavuje 55,57 EUR na 
hektár bielkovinových plodín, ktorých 
zber sa uskutočnil po štádiu mliečnej 
zrelosti.
Na produkty pestované na plochách, ktoré 
sú celkom osiate a obrábané v súlade 
s miestnymi normami, ale ktoré 
nedosahujú štádia mliečnej zrelosti 
z dôvodu mimoriadnych klimatických 
podmienok uznaných príslušným 
členským štátom, však možno naďalej 
poskytovať podporu pod podmienkou, že 
príslušné plochy nie sú vyčlenené na iné 
využitie do uvedeného rastového štádia.

Článok 74c
Plocha

1. Stanovuje sa maximálna zaručená 
plocha 1 400 000 ha, na ktorú možno 
poskytovať podporu.
2. Ak plocha, pre ktorú sa žiada 
o podporu, je väčšia ako maximálna 
zaručená plocha, plocha na 
poľnohospodára, pre ktorú sa žiada 
o podporu, je pomerne znížená na 
príslušný rok v súlade s postupom 
uvedeným v článku 128 ods. 2.

Or. fr

Odôvodnenie

Z dôvodu príťažlivosti obilnín dochádza k veľkému úbytku plôch využívaných na pestovanie 
bielkovinových plodín a okrem negatívnych účinkov na agronomickej a environmentálnej 
úrovni môže tento úbytok spôsobiť nedostatok bielkovinových plodín, najmä vo výžive zvierat.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 104

Návrh nariadenia
Článok 75 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) 66,32 EUR za hospodárske roky 
2009/2010 a 2010/2011,

— 66,32 EUR za hospodárske roky 
2009/2010, 2010/2011, 2011/2012 
a 2012/2013;

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 105

Návrh nariadenia
Článok 75 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

b) 33,16 EUR za hospodárske roky 
2011/2012 a 2012/2013.

vypúšťa sa

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 106

Návrh nariadenia
Oddiel 6a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

ODDIEL 6A

PODPORA NA TABAK

Článok 87a
Rozsah pôsobnosti

Na roky zberu 2010, 2011 a 2012 sa 
podpora môže poskytovať 
poľnohospodárom, ktorí produkujú 
surový tabak s číselným znakom KN 2401, 
v súlade s podmienkami ustanovenými 
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v tomto oddiele.

Článok 87b
Podmienky oprávnenosti na podporu

Táto podpora sa poskytuje 
poľnohospodárom, ktorí v kalendárnych 
rokoch 2000, 2001 a 2002 dostali 
prémiovú platbu na tabak v súlade 
s nariadením (EHS) č. 2075/92, ako 
aj poľnohospodárom, ktorí získali kvóty 
na produkciu tabaku v období od 
1. januára 2002 do 31. decembra 2005.
Vyplatenie podpory podlieha týmto 
podmienkam:

a) tabak pochádza z pestovateľskej oblasti 
uvedenej v prílohe II nariadenia Komisie 
(ES) č. 2848/98 z 22. decembra 1998 
stanovujúceho podrobné pravidlá pre 
uplatňovanie nariadenia Rady (EHS) 
č. 2075/92 o prémiovej schéme, 
pestovateľských kvótach a špecifickej 
pomoci, ktorá sa udeľuje skupinám 
pestovateľov v sektore nespracovaného 
tabaku1;

b) musia sa splniť požiadavky na kvalitu 
definované v nariadení (ES) č. 2848/98;
c) listový tabak musí výrobca dodať 
prvému spracovateľovi na základe 
pestovateľskej zmluvy;
d) vykoná sa to tak, aby sa zabezpečil 
rovnaký prístup k poľnohospodárom 
a/alebo na základe objektívnych kritérií, 
ako je sídlo pestovateľov tabaku v oblasti 
spadajúcej pod cieľ I alebo výroba odrôd 
určitej kvality.
Po skončení obdobia uplatňovania režimu 
jednotných platieb na plochu podľa 
článku 111 a ak sa uplatňuje článok 87, 
sa pridelenie výrobných kvót na tabak 
v súlade s prvým pododsekom uskutoční 
najneskôr na konci prvého roka 
uplatňovania režimu jednotných platieb.
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____________
1Ú. v. ES L 358, 31.12.1998, s. 17. Nariadenie 
naposledy zmenené a doplnené nariadením (ES) č. 
1809/2004 (Ú. v. EÚ L 318, 19.10.2004, s. 18).

Článok 87c
Sumy

Najvyššia suma celkovej podpory vrátane 
súm, ktoré sa majú previesť do Fondu 
Spoločenstva pre tabak uvedeného 
v článku 87d, sa stanovuje takto:

(v miliónoch 
EUR)

2010-2012
Nemecko 21,287
Španielsko 70,599
Francúzsko 48,217
Taliansko (okrem 
Apúlie)

189,366

Portugalsko 8,468
2009-2012

Maďarsko p.m..
Bulharsko p.m..
Rumunsko p.m..
Poľsko p.m..

Článok 87d
Prevod do Fondu Spoločenstva pre tabak

Sumou vo výške 5 % podpory udelenej 
v súlade s týmto oddielom na kalendárne 
roky 2010 až 2012 sa financujú 
informačné činnosti v rámci Fondu 
Spoločenstva pre tabak, ktoré sa 
ustanovujú v článku 13 nariadenia (EHS) 
č. 2075/92.

Or. fr

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh odráža uznesenie Európskeho parlamentu, ktoré bolo 
dňa 26. mája 2008 prijaté veľkou väčšinou.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 107

Návrh nariadenia
Článok 90 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4. Výška prémie na bahnicu predstavuje 21 
EUR. Pre poľnohospodárov, ktorí dodávajú 
na trh ovčie mlieko alebo výrobky 
z ovčieho mlieka, však výška prémie na 
bahnicu predstavuje 6,80 EUR.

4. Výška prémie na bahnicu predstavuje 21 
EUR. Pre poľnohospodárov, ktorí dodávajú 
na trh ovčie mlieko alebo výrobky 
z ovčieho mlieka, však výška prémie na 
bahnicu predstavuje 16,80 EUR.

Or. fr

Odôvodnenie

Ide o opravu chyby Komisie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 108

Návrh nariadenia
Článok 90 – odsek 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

5. Výška prémie na kozu predstavuje 6,80 
EUR.

5. Výška prémie na kozu predstavuje
16,80 EUR.

Or. fr

Odôvodnenie

Ide o opravu chyby Komisie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 109

Návrh nariadenia
Článok 98 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) „región“ je členský štát alebo región vypúšťa sa
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členského štátu podľa výberu príslušného 
členského štátu,

Or. fr

Odôvodnenie

Táto definícia sa presúva do článku 2, ktorý obsahuje všetky definície potrebné na pochopenie 
tohto nariadenia.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 110

Návrh nariadenia
Článok 119 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Nové členské štáty, ktoré uplatňujú 
režim jednotnej platby na plochu, sa môžu 
najneskôr do 1. augusta 2009 a 
s účinnosťou od kalendárneho roku 2010 
rozhodnúť že budú využívať do 10 % 
svojho vnútroštátneho stropu uvedeného
v článku 41 na podporu poľnohospodárov 
uvedenú v písmenách a), b), c), d) a e)
článku 68 ods. 1 a v súlade s článkom 68 
ods. 2 až 9 a s článkami 69 a 70.

1. Nové členské štáty, ktoré uplatňujú 
režim jednotnej platby na plochu, sa môžu 
najneskôr do 1. augusta 2009 a 
s účinnosťou od kalendárneho roku 2010 
rozhodnúť, že budú využívať do 10 % 
svojho vnútroštátneho stropu uvedeného
v článku 41 na podporu poľnohospodárov 
uvedenú v písmenách a), b) a c) článku 68 
ods. 1 a v súlade s článkom 68 ods. 2 až 9.

Nové členské štáty, ktoré uplatňujú režim 
jednotnej platby na plochu, sa môžu 
najneskôr do 1. augusta každého roku 
prechádzajúceho vykonávaniu ustanovení 
článku 68a a s účinnosťou od 
kalendárneho roku 2010 rozhodnúť, že 
budú využívať do 5 % svojho 
vnútroštátneho stropu uvedeného 
v článku 41 na podporu poľnohospodárov 
na účely uvedené v článku 68a ods. 1 
písm. a) a b) a v súlade s článkom 68 
ods. 2, 3 a 4.

Or. fr

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh súvisí s vytvorením článkov 68 a 68a.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 111

Návrh nariadenia
Článok 123

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 123 vypúšťa sa
Finančný prevod na reštrukturalizáciu 

v tabakových regiónoch
Od rozpočtového roku 2011 je k dispozícii 
suma vo výške 484 miliónov EUR ako 
doplnková podpora Spoločenstva na 
opatrenia v regiónoch produkujúcich 
tabak v rámci programov rozvoja vidieka 
financovaných z EPFRV pre tie členské 
štáty, v ktorých výrobcovia tabaku dostali 
pomoc v súlade nariadením Rady (ES) č. 
2075/92 v rokoch 2000, 2001 a 2002.

Or. fr

Odôvodnenie

Podobne ako v prípade oddielu 6a, tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh odráža uznesenie 
Európskeho parlamentu, ktoré bolo dňa 26. mája 2008 prijaté veľkou väčšinou.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 112

Návrh nariadenia
Článok 125

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Hlavy III a IV sa neuplatňujú vo 
francúzskych zámorských departmánoch, 
na Azorských ostrovoch a ostrove Madeira 
a na Kanárskych ostrovoch.

Hlavy III a IV sa neuplatňujú vo 
francúzskych zámorských departmentoch, 
na Azorských ostrovoch a ostrove Madeira 
a na Kanárskych ostrovoch s výnimkou 
článkov 68 a 68a.

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 113

Návrh nariadenia
Článok 133 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Články 66, 67, 68, 68a, 69, článok 70 ods. 
1 písm. a) a kapitola 1 (tvrdá pšenica), 
kapitola 2 (prémie na bielkovinové 
plodiny), kapitola 4 (platba na plochu pre 
škrupinové ovocie), kapitola 8 (energetické 
plodiny), kapitola 9 (podpora pre osivo), 
kapitola 10 (platba na plochu pre plodiny 
na ornej pôde), kapitola 10b (podpora na 
olivové háje), kapitola 10c (podpora na 
tabak) a kapitola 10d (platba na plochu pre 
chmeľ) hlavy IV uvedeného nariadenia sa 
ďalej uplatňujú na rok 2009.

Články 66, 67, 68, 68a, 69, článok 70 ods. 
1 písm. a) a kapitola 1 (tvrdá pšenica),
kapitola 4 (platba na plochu pre škrupinové 
ovocie), kapitola 8 (energetické plodiny), 
kapitola 9 (podpora pre osivo), kapitola 10
(platba na plochu pre plodiny na ornej 
pôde), kapitola 10b (podpora na olivové 
háje) a kapitola 10d (platba na plochu pre 
chmeľ) hlavy IV uvedeného nariadenia sa 
ďalej uplatňujú na rok 2009.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 114

Návrh nariadenia
Príloha I – sektor Tvrdá pšenica (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Tvrdá pšenica
hlava IV kapitola 1 nariadenia (ES) 
č. 1782/2003*
Platba na plochu
*Len na rok 2009.

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 115

Návrh nariadenia
Príloha I – Bielkovinové plodiny – stĺpec „Právny základ“

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

hlava IV kapitola 2 nariadenia (ES) č. 
1782/2003

hlava IV kapitola 1 oddiel 1a tohto 
nariadenia

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 116

Návrh nariadenia
Príloha I – Tabak – stĺpec „Právny základ“

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

hlava IV kapitola 10c nariadenia (ES) č. 
1782/2003

hlava IV kapitola 1 oddiel 6a tohto 
nariadenia

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 117

Návrh nariadenia
Príloha I – Plodiny na ornej pôde – stĺpec „Právny základ“

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

hlava IV kapitola 10 nariadenia (ES) č. 
1782/2003

hlava IV kapitola 10 nariadenia (ES) 
č. 1782/2003*
*Len na rok 2009.

Or. fr

Odôvodnenie

Ide o opravu chyby Komisie.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 118

Návrh nariadenia
Príloha II – písmeno Aa (nové)

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh
Aa. Bezpečnosť na pracovisku

8a. Smernica Rady 89/391/EHS z 12. júna 1989 o zavádzaní opatrení na 
podporu zlepšenia bezpečnosti a ochrany zdravia pracovníkov pri práci 
(Ú. v. ES L 183, 29.6.1989, s. 1)

Článok 6

Články 3, 
6, 8 a 9

8b. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/54/ES z 18.
septembra 2000 o ochrane pracovníkov pred rizikami súvisiacimi 
s vystavením biologickým faktorom pri práci (siedma samostatná smernica 
v zmysle článku 16 ods. 1 smernice Rady 89/391/EHS
(Ú. v. ES L 262, 17.10.2000, s. 21)

8c. Smernica Rady 94/33/ES z 22. júna 1994 o ochrane mladých ľudí pri práci
(Ú. v. ES L 216, 20.8.1994, s. 12.)

8d. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/37/ES z 29. apríla 2004 
o ochrane pracovníkov pred rizikami z vystavenia účinkom karcinogénov 
alebo mutagénov pri práci (šiesta samostatná smernica v zmysle článku 16 
ods. 1 smernice Rady 89/391/EHS
(Ú. v. EÚ L 158, 30.4.2004, s. 50)

Článok 3, 
články 4 
až 12

Or. fr

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh súvisí so začlenením bezpečnosti na pracovisku do 
základných požiadaviek týkajúcich sa správy.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 119

Návrh nariadenia
Príloha IV
Text predložený Komisiou

V miliónoch
EUR

Kalendárny rok 2009 2010 2011 2012
Belgicko 583,2 570,9 563,1 553,9
Česká republika 773,0
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Dánsko 985,9 965,3 954,6 937,8
Nemecko 5 467,4 5 339,2 5 269,3 5 178,0
Estónsko 88,9
Írsko 1 283,1 1 264,0 1 247,1 1 230,0
Grécko 2 567,3 2 365,5 2 348,9 2 324,1
Španielsko 5 171,3 5 043,4 5 019,1 4 953,5
Francúzsko 8 218,5 8 021,2 7 930,7 7 796,2
Taliansko 4 323,6 4 103,7 4 073,2 4 023,3
Cyprus 48,2
Lotyšsko 130,5
Litva 337,9
Luxembursko 35,2 34,5 34,0 33,4
Maďarsko 1 150,9
Malta 4,6
Holandsko 841,5 827,0 829,4 815,9
Rakúsko 727,7 718,2 712,1 704,9
Poľsko 2 730,5
Portugalsko 635,8 623,0 622,6 622,6
Slovinsko 129,4
Slovensko 335,9
Fínsko 550,0 541,2 536,0 529,8
Švédsko 731,7 719,9 710,6 699,8
Spojené kráľovstvo 3 373,0 3 340,4 3 335,8 3 334,9

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

V miliónoch
EUR

Kalendárny rok 2009 2010 2011 2012
Belgicko p.m.. p.m.. p.m.. p.m.
Česká republika p.m. p.m. p.m. p.m.
Dánsko p.m. p.m. p.m. p.m.
Nemecko p.m. p.m. p.m. p.m.
Estónsko p.m. p.m. p.m. p.m.
Írsko p.m. p.m. p.m. p.m.
Grécko p.m. p.m. p.m. p.m.
Španielsko p.m. p.m. p.m. p.m.
Francúzsko p.m. p.m. p.m. p.m.
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Taliansko p.m. p.m. p.m. p.m.
Cyprus p.m. p.m. p.m. p.m.
Lotyšsko p.m. p.m. p.m. p.m.
Litva p.m. p.m. p.m. p.m.
Luxembursko p.m. p.m. p.m. p.m.
Maďarsko p.m. p.m. p.m. p.m.
Malta p.m. p.m. p.m. p.m.
Holandsko p.m. p.m. p.m. p.m.
Rakúsko p.m. p.m. p.m. p.m.
Poľsko p.m. p.m. p.m. p.m.
Portugalsko p.m. p.m. p.m. p.m.
Slovinsko p.m. p.m. p.m. p.m.
Slovensko p.m. p.m. p.m. p.m.
Fínsko p.m. p.m. p.m. p.m.
Švédsko p.m. p.m. p.m. p.m.
Spojené kráľovstvo p.m. p.m. p.m. p.m.

Or. fr

Odôvodnenie

Túto prílohu treba revidovať, aby zohľadňovala pozmeňujúce a doplňujúce návrhy 
Európskeho parlamentu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 120

Návrh nariadenia
Príloha VIII
Text predložený Komisiou

Tabuľka 1

(v tis. EUR)

Členský štát 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015
2016 

a nasledujúce 
roky

Belgicko 614 179 611 901 613 281 613 281 614 661 614 661 614 661 614 661
Dánsko 1 030 478 1 031 321 1 043 421 1 043 421 1 048 999 1 048 999 1 048 999 1 048 999
Nemecko 5 770 254 5 781 666 5 826 537 5 826 537 5 848 330 5 848 330 5 848 330 5 848 330
Írsko 1 342 268 1 340 737 1 340 869 1 340 869 1 340 869 1 340 869 1 340 869 1 340 869
Grécko 2 367 713 2 209 591 2 210 829 2 216 533 2 216 533 2 216 533 2 216 533 2 216 533
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Španielsko 4 838 512 5 070 413 5 114 250 5 139 246 5 139 316 5 139 316 5 139 316 5 139 316
Francúzsko 8 404 502 8 444 468 8 500 503 8 504 425 8 518 804 8 518 804 8 518 804 8 518 804
Taliansko 4 143 175 4 277 633 4 320 238 4 369 974 4 369 974 4 369 974 4 369 974 4 369 974
Luxembursko 37 051 37 084 37 084 37 084 37 084 37 084 37 084 37 084
Holandsko 853 090 853 169 886 966 886 966 904 272 904 272 904 272 904 272
Rakúsko 745 561 747 298 750 019 750 019 751 616 751 616 751 616 751 616
Portugalsko 589 723 600 296 600 370 605 967 605 972 605 972 605 972 605 972
Fínsko 566 801 565 823 568 799 568 799 570 583 570 583 570 583 570 583
Švédsko 763 082 765 229 768 853 768 853 770 916 770 916 770 916 770 916
Spojené kráľovstvo 3 985 834 3 986 361 3 987 844 3 987 844 3 987 849 3 987 849 3 987 849 3 987 849

Tabuľka 2*
(v tis. EUR)

Členský štát 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015
2016 

a nasledujúce 
roky

Bulharsko 287 399 328 997 409 587 490 705 571 467 652 228 732 986 813 746
Česká republika 559 622 647 080 735 801 821 779 909 164 909 164 909 164 909 164
Estónsko 60 500 70 769 80 910 91 034 101 171 101 171 101 171 101 171
Cyprus 31 670 38 845 43 730 48 615 53 499 53 499 53 499 53 499
Lotyšsko 90 016 104 025 118 258 132 193 146 355 146 355 146 355 146 355
Litva 230 560 268 746 305 964 342 881 380 064 380 064 380 064 380 064
Maďarsko 807 366 935 912 1 064 312 1 191 526 1 318 542 1 318 542 1 318 542 1 318 542
Malta 3 434 3 851 4 268 4 685 5 102 5 102 5 102 5 102
Poľsko 1 877 107 2 164 285 2 456 894 2 742 771 3 033 549 3 033 549 3 033 549 3 033 549
Rumunsko 623 399 713 207 891 072 1 068 953 1 246 821 1 424 684 1 602 550 1 780 414
Slovinsko 87 942 102 047 116 077 130 107 144 236 144 236 144 236 144 236
Slovensko 240 014 277 779 314 692 351 377 388 191 388 191 388 191 388 191

* Stropy vypočítané so zreteľom na plán zvyšovania podľa článku 110.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh
Tabuľka 1

(v tis. EUR)

Členský štát 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015
2016 

a nasledujúce 
roky

Belgicko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Dánsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Nemecko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Írsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Grécko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Španielsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Francúzsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Taliansko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Luxembursko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Holandsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Rakúsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Portugalsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Fínsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Švédsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Spojené kráľovstvo p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.

Tabuľka 2
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(v tis. EUR)

Členský štát 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015
2016 

a nasledujúce 
roky

Bulharsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Česká republika p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Estónsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Cyprus p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Lotyšsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Litva p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Maďarsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Malta p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Poľsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Rumunsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Slovinsko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.
Slovensko p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m. p.m.

Or. fr

Odôvodnenie

Túto prílohu treba revidovať, aby zohľadňovala pozmeňujúce a doplňujúce návrhy 
Európskeho parlamentu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 121

Návrh nariadenia
Príloha X – časť I – zarážka 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

– od roku 2010, prémia na bielkovinové 
plodiny ustanovená v kapitole 2 hlavy IV 
nariadenia (ES) č. 1782/2003;

vypúšťa sa

Or. fr

Odôvodnenie

Zrušenie viazanej pomoci by mohlo viesť k ešte väčšiemu úbytku plôch využívaných na 
pestovanie bielkovinových plodín, čo môže spôsobiť nedostatok týchto plodín vo výžive 
zvierat.  
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 122

Návrh nariadenia
Príloha X – časť I – zarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

– od roku 2010, zvláštna platba na plodinu 
pre ryžu ustanovená v kapitole III hlavy IV 
nariadenia (ES) č. 1782/2003 a v oddiele 1 
kapitoly 1 hlavy IV tohto nariadenia 
v súlade s časovým harmonogramom 
stanoveným v článku 72 ods. 2 tohto 
nariadenia;

– od roku 2013, zvláštna platba na plodinu 
pre ryžu ustanovená v kapitole III hlavy IV 
nariadenia (ES) č. 1782/2003 a v oddiele 1
kapitoly 1 hlavy IV tohto nariadenia 
v súlade s časovým harmonogramom 
stanoveným v článku 72 ods. 2 tohto 
nariadenia;

Or. fr

Odôvodnenie

Začleňovanie do režimu jednotnej platby sa musí začať uskutočňovať najskôr v roku 2013.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 123

Návrh nariadenia
Príloha X – časť I– zarážka 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

– od roku 2011, pomoc na spracovanie 
sušeného krmiva ustanovená v pododdiele 
i oddielu i kapitoly IV hlavy i časti II 
nariadenia (ES) č. 1234/2007;

vypúšťa sa

Or. fr

Odôvodnenie

Sušené krmivo spadá do rámca SOT, ktorá je predmetom hodnotenia, ktorého výsledky však 
zatiaľ nie sú známe. Hoci si odvetvie vyžaduje reštrukturalizáciu, v záujme pretrvania 
v súčasnej krízovej situácii v oblasti živočíšnej výroby treba zaručiť zachovanie ponuky 
výrobkov bohatých na bielkoviny.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 124

Návrh nariadenia
Príloha X – časť I– zarážka 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

– od roku 2011, pomoc na spracovanie 
ľanu pestovaného na vlákno ustanovená 
v pododdiele II oddielu i kapitoly IV hlavy 
i časti II nariadenia (ES) č. 1234/2007 
v súlade s časovým harmonogramom 
ustanoveným v uvedenom pododdiele;

– od roku 2013, pomoc na spracovanie 
ľanu pestovaného na vlákno ustanovená 
v pododdiele II oddielu i kapitoly IV hlavy 
i časti II nariadenia (ES) č. 1234/2007 
v súlade s časovým harmonogramom 
ustanoveným v uvedenom pododdiele;

Or. fr

Odôvodnenie

SOT pre ľan a konope bola predmetom štúdie s veľmi priaznivým hodnotením SOT zo strany 
samotnej Komisie, nie je preto dôvod na okamžité zrušenie tohto opatrenia.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 125

Návrh nariadenia
Príloha X – časť I– zarážka 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

– od roku 2011, pomoc na zemiaky určené 
na výrobu škrobu ustanovená v článku 
[95a] nariadenia (ES) č. 1234/2004 a, 
v súlade s časovým harmonogramom 
článku 75 tohto nariadenia, pomoc na 
zemiakový škrob ustanovená v uvedenom 
článku.

– od roku 2013, pomoc na zemiaky určené 
na výrobu škrobu ustanovená v článku 
[95a] nariadenia (ES) č. 1234/2004 a, 
v súlade s časovým harmonogramom 
článku 75 tohto nariadenia, pomoc na 
zemiakový škrob ustanovená v uvedenom 
článku.

Or. fr

Odôvodnenie

Zánik tejto výroby môže mať významný dosah na zamestnanosť v niektorých regiónoch, preto 
sa zdá byť vhodné zachovať súčasný režim až do roku 2013.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 126

Návrh nariadenia
Príloha X – časť II– zarážka 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

v súlade s časovým harmonogramom 
ustanoveným v článku 55, platby na 
hovädzie a teľacie mäso okrem prémie na 
dojčiace kravy.

v súlade s časovým harmonogramom 
ustanoveným v článku 55, platby na 
hovädzie a teľacie mäso okrem prémie na 
dojčiace kravy a prémie za zabitie teliat.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 127

Návrh nariadenia
Príloha XI – tabuľka „Sušené krmivo“

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Tabuľka „Sušené krmivo“ Táto tabuľka sa vypúšťa.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 128

Návrh nariadenia
Príloha XI – tabuľka „Bielkovinové plodiny“

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Tabuľka „Bielkovinové plodiny“ Táto tabuľka sa vypúšťa.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 129

Návrh nariadenia
Príloha XI – tabuľka „Ryža“
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Stĺpec 2010 vypúšťa sa
Stĺpec 2011
Stĺpec 2012

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 130

Návrh nariadenia
Príloha XI – tabuľka „Ľan s dlhým vláknom“

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Stĺpec 2011 vypúšťa sa
Stĺpec 2012

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 131

Návrh nariadenia
Príloha XI – tabuľka „Pomoc na spracovanie zemiakov na výrobu škrobu“

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Stĺpec 2011 vypúšťa sa
Stĺpec 2012

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 132

Návrh nariadenia
Príloha XI – tabuľka „Pomoc na spracovanie zemiakov na výrobu škrobu“
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Stĺpec 2011 vypúšťa sa
Stĺpec 2012

Or. fr
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